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SCRISORI DESCHISE 

CĂTRĂ V. A. U R  E C H E A , PREŞED IN TELE LIG EI CULTURALE.

Domnul m eu!

Eu nu me leagăn cu iliisiuni. 
Prea bine ştiu că aceste şire nu te 
vor conduce pre altă cărare nice pre 
cita preşedintele nici pre cei doaue 
sute de mii membrii ai Ligei, soţii 
dtale. Nice nu ine gândesc la aceea, 
înaintea dumniei voastre părere con
tra ră  nu esistă, ueideţi critica se
rioasă cu ciomagul; dvoastră suferiţi" 
de un «moral insanity» care tîm- 
peste total simţurile în faţa privi
rilor morale. Apoi a sta de vorbă 
cu astfel de oameni, e lucru şi os
teneală de geaba. O fac însă, cu 
toate că mă costă m aie chin.

Te întreb domnul meu, iubirea 
•de patriă păcat e sau dătorin ţă ? 
Căci acest păment unguresc e p a t
ria noastră a românilor şi până 
când acest pămenfc rSmâne ca p a t
ria noastră, trebue să cinstim legile 
aceluia respingând ori ce amestec 
strein care ne-ar împedeca pre noi 
în aceasta iubire şi în îndeplinirea 
s'intelor diHoniiţi'1 <le colăţeiii. Ii<>

acela chiar şi din partea fraţilor 
noştri. Dta, dinpreună cu consoţii 
dtale tră iţi în aceea ideie, că noi 
românii am fi dători a primi ajuto
rul prestat de dvoastră şi Europa 
contra aşazămintele actuale ale s ta 
tului maghiar ; dacă aşa stă treaba, 
atunci noi am perdut terenul de sub 
picioare, ear dvoastră în lupta ce 
aţi început v’aţi lepădat moralul 
şi omenia,

’Ţi dătoresc câteva şire dom
nule.

D ta şi L iga în a cărei frunte 
staţi, presa privată şi semioficioasă 
a României, a ţi pornit în Europa o 
goană pătim aşă contra naţiunei m a
ghiare şi încă după aserţiunea dvoas- 
tre  în interesul nostru, al românilor 
apăsaţi de maghiari. în  aceasta afa
cere ’mi îndrept şirele cătră  dta.

Ce s§ ţine de mine, conform 
dătorinţei mele patriotice, eu res
ping în modul cel mai ho tărît aju
torul dvoastre şi amestecul Europei 
în afacerile noastre înterne, dorind 
a vindeca nuoasul - -  de cumva acela 
(\sisfi1 Iară do ajutorai dvoastre
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şi al Europei. Afară de aceasta dă- 
t  jrin ţă  sântă, m ai este încă ceva 
ce ne sileşte a  nu ne încrede în 
d ta  şi a  ve lipsi de simpatiile noas
tre  în interesul bine înţeles al ro
mânismului. Eacă ce.

Sum omul seclului, fiinţă cuge
tătoare, observ, me gândesc şi ’mi 
fac judecată. Me bucur de dreptul 
şi libertatea cea mai frumoasă a 
omenimei, pen tru  a cărei asigurare 
şi-au versat sângele milioane. Dvos- 
tră  încă nu aţi recunoscut această 
libertate. Eu nu cunosc pre păm ent 
sfin ţi; ideilor le pretind basă onestă ; 
orbiş nu cred nimenui, nice chiar 
celor ce stau  în fruntea Ligei 
culturale române. Ba chiar din con
tră , cu cât se crede cineva mai 
mare, cu cât ’şi aroagă şieşi mai 
m are înfalibilitate, eu cu a tâ t mai 
m ultă perfecţiune aştept de la acela, 
cu a tâ t mai ş tric t îi critisez cuvin
tele, faptele aceluia. Dacă aflu că e 
mare, nu-i voi clăti laurii de pre 
frunte ci şi eu voi în tră  în şirul 
acelora cari ’1 vor premări. Mai 
în tâi înse ’1 privesc şi ’1 pipăesc, ca 
să nu me poată înşela.

Aceste şire, acelei îm prejurări 
ai să le m ulţăm eşti, că stai în frun
tea  ligei culturale româneşti, va să 
zîcă sus şi că ai devenit în Europa, 
prin deasa îmbulzire şi apucături,
o autoritate aşa de posnită încât 
m arele Napoleon fa ţă  de d ta e un 
adevărat lilipuţi, ceea ce pentru 
Europa nu e prea măgulitor. A lt
cum Europa nu, odată s’a gândit 
din cot.

D ta  însă, nice nu eşti ceva om 
mai'fe. Eşti în tocmai ca picurul de 
apă care e în vîrful unei pîlnie su
flată de orcanul mărei, care ce e

drept stă sus, dar după ce a tre
cut viforul, earăşi dispare în marea 
netedă. Eşti un om aşa de rend, 
mediocru ca mine. Român şi mol- 
dovan ca mine; profesor la univer
sitate şi scriitor ca m ine; de sub 
m âna dtale încă nu au eşit români 
mai altcum decât sub a mea.

Şi totuşi e colosală deosebire 
între noi doi. D ta viţă de b o e r  i u, 
eu, viţă de ţer«an . Aici e cru
cea drumului, de aici pornim fie 
care în altă  parte ca să nu ne mai 
putem întelni până-i lumea. S tră
moşii mei, pre carî nu i-am cunos
cut, se frigeau în brazda strămoşi
lor dtale, cam se frige slănina la 
para focului. Strămoşii dtale pore
cleau pre strămoşii mei de: « ru 
m ân», «rob»; strămoşii mei pore
cleau pre ai dtale de : o m i d e cari 
au ros to t ce a fost verde aşa că 
strămoşii mei se nutreau cu fârină 
de lemn şi de coceni. D ar strămoşii 
mei şi pre lângă acest nutrem ent 
miserabil au păstrat pre seama bo- 
erilor naţionalitatea română, limba 
şi datinele pre cari dvoastră atunci 
le dispreţueaţi ear azi ve făliţi m ult 
cu e le ; — dvoastră însă tră ind tot- 
dea-una bine le-aţi vendut pre toate 
acele grecilor şi slavilor pentru care 
faptă noi pre dvoastră nu ve putem 
nici de cât lăuda.

Poţi vedea deci domnul meu, 
că în urma suferinţelor strămoşilor 
mei în decursul veacurilor a rem âs 
ceva în mine, ce în dta nu să află, 
iubirea eternă faţă de poporul din 
care me am născut. Eu pricep şi în
ţeleg cântecul ce resună ’n brazdă, 
căci la auzul aceluia fără voie mi 
se iscă durerea în înimă, pricep sus
pinul auzit la care dta rerriâi cu
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totul rece. D ta priveşti poporul de
o nimica veţuitoaro, do un pcdcstal

■ pre care trăbue . se te urci ca să Iii 
mai în a l t ; mie mi-ar plăcea însă a 
te arunca de acolo ca să iii om de 
rend ca mine ca să te nimiceşti şi 
să nu mai causezi periclu asupra 
poporului carele a suferit mult, prin 
jocul dtale uşuratic şi sburdalnic. 
Eu ca stăpenul al unei averi adunată 
cu mare năcas, aş lucra cu înţelep- 
ţiune, serios şi cu moderăţiune ca 
să ’mi asigur şi sporesc averea pre 
seama nepoţilor, d ta ca eredele p ră
dător împrăştii în mod uşuratec 
averea erezită aşezând’o în jocuri 
hazarde, ca să poţi face din noi 
mâni alaltă ear calici. Aceasta e 
causa carea. me sileşte a nu urma 
aceeaş cale cu dta.

Poţi vedea domnul meu, că am 
dreptul a vorbi şi că fie-care român 
care ’şi iubeşte poporul şi îi teme 
viitorul aceluia, are dreptul de a 
păşi contra representantului, pre
şedintelui unei politice amăgitoare. 
Dacă dtale ca profesor de univer
sitate, ’ti-e permis a sta în fruntea 
Ligei politizătoare, mie ’mi-e per
mis a 5ţi critisa faptele şi pre dta, 
ba ’mi-e chiar dătorinţa, căci dtale 
’ţi-o uşor a te juca dar poporul e 
sărac; dta arunci cu ambe mânele 
banii naţiunei, poporul dtale e cer- 
şitor ; dta ca boeriu mâni-alaltă prea 
uşor te poţi face rus seau grec, dar 
poporul trebue să rămână tot-de-a- 
Una. român.

Difi asta causă, căile noastre 
nu să-pot întâlni nici când. Nu se 
pot întâlni căci mic mi-ar plăcea a 
crea o .politică onorifică în intere
sul poporului român mult chinuit, 
dvoastni însă predicaţi sus.şi taro

că în politică onoarea şi omenia nu 
are loc; pentru naţiunea toate sunt 
permise: minciuna, calttmniarea, fal
sificarea datelor eclatante în Istoriă, 
deminţirea faptelor recunoscute şi a 
nu recunoaşte nemica ce în partea 
inimică e vîrtute. Eu ca profesor do
resc ca tinerim ea naţiunei să în v e ţe ; 
dta foloseşti. tineretul la aventurii 
politice; eu descopăr viitorul s ta tu 
lui român tiner de şasăsprezece ani, 
’1 descoper în cultură şi pretind, ca 
naţiunea în statul seu propriu să-şi 
concentreze toată, puterea spre des- 
voltarea culturei naţionale, d ta  por
nind după vorbele unor am ăgitori 
din străinătate ■nemulţâmiţi slăbeşti 
nervii naţiunei în serviţiul acestora. 
Doresc ca poporul român să reeasă 
învingător asupra rivarilor săi — 
de cumva îi are — pre cale cultu
rală cu lucru cinstit, dta voeşti a 
învinge cu limbuţă, cu gura şi ca- 
lumniările. Pentru ' aceea dvoastră 
me num iţi. r e h eg a t, eu însă. vă ţin 
de cei dîntâi amăgitori politici cari 
umblaţi Europa cruciş şi curmeziş 
predicând salamă, acasă însă tra c 
taţi pre concetăţenii dvoastră cu 
maţe împlute cu vent.

Eu aşa zîc, că dvoastră în 
statul tinăr, aveţi mult de lucru 
ear pentru banii dvoastră să află 
mii de locuri, dvoastră zîceţi că pâ- 
năcând noi fraţii din străinătate vae- 
tăm, până atunci gândul şi banul 
dvoastre e al nostru. Numai noi. 
mereu o să ne văetăm, ca -să vă 
putem mulge în continuu. Eu pre
dic pace. -dvoastră resbel; eu lucru, ‘ 
dvoastră nebunii; eu iubire în toate 
direcţiunile, dvoastră. u r ă ; eu binc- 
cuvîntaro, dvoastră bJăstom. Eu nu 
dau no,mie pre originea îaXină'dacă
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nu avem cultură, avere; dvoastră, 
to t viitorul vi-1 puneţi pe cartea 
aceasta şi nu lucraţi nimica.-Semenţa 
celui m ai gustuos măr va produce 
arbore selbatib, al nobilita numai 
prin oltuire noauă e posibil. D upă 
mine lucrul cinstit, cultura nobili - 
te a z ă 5 dvoastră cercaţi nobilimea 
la tină în toiurile politice, în p răda
rea f&ră-folos a milioanelor. Deose
b ire a  în tre  noi este deci uriaşă, 
paretele despărţitor colosal.

Nu ştiu suceediţi-va dtale şi 
consoţilor dtale oare-când a ’mi do
vedi, sau din faptele, sau scrisorile 
decursul i'ntregei mele vieţi, gân
direa m ea că eu ’sum «renegat», eu 
însă ’ţi  dovedesc,' că ideile ce mi-am 
alcătuit despre ţinu ta şi politica 
dtale şi a consoţilor dtale, sunt ade
vărate; A-cesta e scopul meu şi de 
cumva moralul insanity nu ! v’a cople
şit c u - to tu l - v e ţ i : r e c u n o a ş t e  şi 
de cumva nu vi e ros cu totul sim
ţu l de dreptate, vă veţi convinge, 
Gă. calea pre care vagabundaţi în 
Europă, nu e calea onoarei; ideile 
ce predicaţi- nu stau în nici o legă
tu ră  cu onoarea . internaţională, cu 
logica, um anitatea, dreptul şi 'libe
ralismul.

. încă  una. Câtargiu şi guvernul 
său boeresc nu numai că te  spriji- 
neşte a tâ t pre d ta  cât şi pre soţii 
dtale, ba ve chiar îm bărbătează în 
vânătoarea europeană pornită con
tra  m aghiarilor. Aceasta e m are is
teţim e dela el. P rin  aceasta el a 
deschis (Jalea în afară elementelor 
de disordine, ca astfeliu el să poată 
domni asupra dvoastră după placul 
său. D voastră până acum aţi res- 
turnatguverne, aţi detronat principi, 
C atargiu însă trăeşte ’n pace. Eu

ropa, până când în apus pune pre 
anarchişti sub ghilotină,' până atunci 
în Liga — în răsărit — îi creşte; 
până când francesul a decapitat pre 
latinul Casserio din causă că a ucis 
pre vestitul prăşedinte, până atunci 
mulţi dintre franceşi ajută anarchiş- 
ţilor din Ligă să-şi ascuţă cuţitul ca 
să ucidă o naţiune, carea de o mie 
de ani mai mare folos a adus civi- 
lisaţiunei europene prin sabia şiini- 
ma-i aprinsă de focul libertăţei, de
cât Carnot naţiunei sale. A ucide 
om e oprit, a năsui spre uciderea 
unei naţiuni e perm is; a bombarda 
cafanele nu e iertat, a răsturna sta
turi întregi e permis. Aceasta e teo
ria cea noauă. Dar, dacă laud pre 
Gatargiu pentru isteţimea cu carea 
şi-a deschis cale apei împuţite din 
statul său cătră statele vecine, tre- 
bue să acus pre representanţia noas
tră  esternă carea nu are păreche 
pre faţa pământului în ce priveşte 
letargia, căci azi pre faţa păm ân
tului sîngur o representanţia esternă 
sufere amestec în afacerile sale şi 
aceea e a noastră.

Şi e foarte curios că până 
când scrii opul despre literatu ra  
desfrânată, acum în propria-ţi pat- 
riă te pui în fruntea aceleia spriji- 
nind’o cu bani şi material, până 
când făureşti dram ă despre Răpirea 
Bucovinei, acum nu mai vorbeşti 
despre aceea, ci te . arunci asupra 
unei naţiuni cu trecut mare a cărei 
vitejie d ta  .sîngur' ai recunoscut’o 
în opurile de mai de mult. Din 
causa acestei superficialităţi şi ne- 
consecuinţă încă nu aş potea pluti 
în o naie cu dte.

Staturile sunt datoare a-şi sus
ţinea pre cei sărăci la trup şi suflet
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Catargiu însă îi îndrumă în afară 
îi acaţă în grumazul a lto ra ; acea
sta încă e o teoria noauâ carea de.şi 
cu privire la el s’a arătat ca prac
tică, din punctul de vedere a mo
ralului comun totuşi o de respins. Şi 
in urma îndemnului lui Catargiu şi a 
presei neînfrânate din patria te-a 
rădicat vîntul puternic a tâ t pre dta 
cât şi pre cei 200 de mii din pul- 
verea ţerei. Aşa credeţi că dvoastră 
dirigaţi vîntul, dar sunteţi numai 
neşte fire de pulvere cari vă în- 
vertiţi nebuneşte, fără a şti ca pen
tru ce. Domniilor voastre ve măgu
leşte înălţimea carea aţi ajuns’o în 
vent. Sărmanilor! va fi vai de dvoas
tră  când fiind capătul comediei sbu- 
rătoare veţi fi aruncaţi cât colo.

Bine ştiu eu, că o naţiune te- 
neră întocmai ca copilul mic p ân ă  
când învaţă a umbla, îşi loveşte ca
pul din un părete în celalalt. O 
naţiune tîneră poate face gură, se 
poate făli, fiind plină de fantasii 
întocmai ca acel tîner, care scutu- 
rându-şi pulverea din scoală crede 
că el e centrul pământului şi că 
lumea se ’nverte pre lângă densul. 
Eu in aceasta încă nu văd ni ce un 
periclu, deşi cei inventatori şi isteţi 
de multe ori au abusat cu aceste 
închipuiri ale tinerilor şi naţiunilor 
tînere. Periclul ’1 aflu eu acolo, că 
dta şi soţii dtale în mijlocul fudu

liei ve perdeţi zomanţul m oralităţei, 
că jucându-vă începeţi a aprinde cu 
cu fitile casele vecinilor, că ve per
deţi ecuilibrul moral, simţul faţă de 
păcat şi v îr tu te ; confundaţi liniile 
hotărîşă între lucrurile concese şi 
neconcese; că în loc de lucru serios, 
ve obicinuiţi cu o viaţă aventurioasă, 
cu un cuvînt în aceea că dvoastră 
ve începeţi viaţa păcătuind, ceea ce 
poate aduce foloase lui Catargiu, 
domniei şi scopurilor sale personale, 
dar naţiunei nici odată. Periclul ’1 
aflu acolo, că dvoastră ve publicaţi 
drept apostoli din Orient ai civi
lisaţiunei şi ve nesuiţi a face ce
nuşă resultatele civilisaţiunei în Apus 
cu tăciunele invidiei celei mai săl
batece. în  numele civilisaţiunei pu
blicaţi răsbel civil, tradare de pat
rie, necredinţă, din care causă în 
jurnalistica dvoastre deja se a ra tă  
cele mai eclatante semne de deli- 
rium tremens, că deja e neaptă de
o muncă cinstită; ear dvoastră sun
teţi copleşiţi de o anum ită furiă,.că 
nu sunteţi în stare a vă gândi şi avea
o judecată bună.

Domnul meu dta trăbue să sim
ţeşti că eu nu exagerez şi că punc
tul meu de vedere e nerăsturnabil.

Gr'nj. Moldovan.
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ISTO R IA  A RD EA LU LU I Ş I A L U I MIHAIU VODĂ (VITEAZUL.) *)

Sub titlu l acesta a aparut- în pri
mele .zile .ale anului curent cartea renum i
tului profesor.de istorie maghiar .al un i- 
versităţei din C lu j, lucrată pre basa 
documintélor archivelor maghiare, vie- 
neze,- ardelene, române şi polone. Car
tea  de, faţă este altfel o prelucrare am ăn- 
ţitar din nou a primei ediţiuni.apărUtă cu 
1.2 ani-înainte-, pe când tînerul. autor a 
studiat şi colecţiunile referitoare din B u
cureşti făcând cunoştinţă cu oamenii de 
ştiinţă,, ca M aniu. Stuidza, Cogălniceanu 
şi alţi. : . r ~'‘

Opul. acesta, bine primit de literatura 
m aghiaîă. apară acum într’o îmbrăcăminte* 
de tot.nouă, ca vokniu l al 58-lea a valo
roasei «Biblioteci- istorice, ethnografice şi 
geografice» a pi’eotului maecen Francisc 
Szabó. Cartea ne interesează dar nu n u 
mai; din .causa personei autorului, dar în  
prim ul rénd, ca până acum cea mai m are 
biografie şi istorie critica a lui Mihaiu 
Vodă .şi a timpului seu.

- D ăm  în următoarele o mică recen- 
siune a criticei dlui Szâdeczky, prin care 
dorim a atrage atenţiunea cetitorilor, m ai 
cu seamă a oamenilor d& studiu asupra 
o lu lu i 'd e  faţă, care însemnează o înbo- 
gaţire a istoriei, nostre naţionale. -

. Cartea constă din doaue p ă r ţ i : prima, 
igtoria evenimentelor însăşi, înpărţită-în  
18 capitole, Care ocupă 270' pagini ; a 
două coprinde diferitele doeuminţe încă 
nepublicate până acum, în numer de 1 &T 
între paginele 272—434 precum şi-290 de . 
estrase m ai scurte, sau mái lungi de do
cumente .nepublicate in extepso. Coala 
cea din urm ă ne dă in fine un indice 
alfabeţie foarte, esact în  care găsim refe
rinţe la  tecstul cărţei de între'altele afară 
de M ihaiu Vodă desp re : Andrei postel
nicul, Ioan Ardeii, Aron vodă, Baba Novac, 
George B ărbare , Bogdan vodă, Stroe 
Brebescu, Petru  Cercel, Damian postel-

*) Titlul original: Erdély és Mihály vajda tö r
ténete  1595— 1601. Oklevéltárral. Irta  Dr. Szádecszlcy 
Lajos, Tem esvár 1893 (In 8. V—612. pagini.)-

nieul, şi vitiazul-, Dumitraşcu fiu de vodă, 
Florica, fata lui Mihai, Gligore Pitarul, 
Ştefan vodă, ,boerul Jjane, Ieremia. şi Si- 
meon M ovila, Lecca comisul, Clucerii] 
Negrii şi Radul,- Le’ca aga, banul Mildera 
Mihuca vodă, Nika vitozul, Petraşcu voda,- 
Preda postelnicul, Deinee.Henca, vitiezul 
Stoica, banul Udrea şi alţii.

Introducerea ‘ opului este întitulat 
«Politica conducătoariă' a . principatului 
ardelean» în care ne arată forţările şi 
luptele .maghiarilor faţă cu politica gu
vernului împerăteşti vienez, ţinând certe ' 
un secul şi jum ëtate la conto-pirea Ardea
lului în-.regatul Ungariei. .«Cea mai for-, 
taţă îneercare —* zice- autorul — a  fost 
acea, când Mihai voivodul Munteniei, 
ca unul ce jurara ' credinţă Bâthoryeş- 
tiloiy a atacat în spate- Ardealul re
uşind al prinde în cursă .pe un' tîmp 
scurt.» ' Aceasta cucerire reuşită . ne - o 
descrie Szâdeczky cu toate evenimentele 
detailurile şi episoadele, şi. împreună cu • 
toate bătăliile lui Mihaiu,” 'începând cu 
anul 1595 până la  ôm.orirea lui în câm- ’ 
puf Turdei 19 August 1601,' Aceasta o 
face autorul cu o esactitate nobilă, şi cri- 
tică cii o cunoştinţă mare a isvoarelor 
istorice; şi mai cu seamă cu o nepărti- 
nire înbucurătoaiă, recunoscând şi carac- 
teristiçând pre larg vitejia lui Mihaiu, 
dar descriind tot de odată toate slăbiciu- ; 
nile şi comploturile mâreluj^erou. Auto- », 
rul nostru lucrând pré bază' documinte- 
lor.sale în edite m ai.pe fie-.care pagină 
găsi.m date şi'am ănunte încă necunoscute 
în istoria romană, astfel, că a r  fi de folos 
ale estrage şi a le ' publica intf’ua. ştu- 
diu separat: Aeeasta însă e- tre#b$pbu- 
cur'eştenilor. ' ; * .

în  partea a doua.' ă cârtii .care cu
prinde .documentele, întâlnim  o bogăţie 
mare a amăruntelor de interes istoric, 
cari fiind publicate în original sô şi pot 
Întrebuinţa cu uşurinţă la scopurile isto
ricilor. începând cu. scrisorea lui MJhaij 
din 3 Novembre 1559 întâlnim aci jiiă
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multe de o sută de scrisori ale lui şi câ
teva ale lui Armaşiu Sava şi banul Mi- 
halcea scrise cătră magistratele oraşelor 
şi cetăţilor ardelene în timpul, caro ţi
nuse Mihaiu Ardealul în mâna sa. Cele 
mai multe, (adecă 63) din aceste sunt 
adresate cătră cetatea Bistriţei, din a 
cărei archivă le a copiat subsemnatul şi 
interesant o, că mai toate din elo sunt 
scrise în limba maghiară şi subrerise de 
însăşi mâna lui Mihaiu, cu litere cirile. 
Peceta mare în partea este identică cu 
acea care o cunoaştem deja din publica- 
ţiunile române din Bucureşti.

Găsim de am enţiare documintele ro
mâne ale lui Mihai din Făgăraş, 20 Apr. 
1600 relativ la călcarea de hotar între 
ţeranii satului Sărată şi Scorei, din punc
tul de vedere, că dă dovadă de esistaroa 
unui rol Sărăeenii (cea-ce este identific cu 
Besarabenii) care astfel pare a păstra amin

tirea familiei Besarabenilor. Foarte intere- 
santşi unicînfeliul sSu este şi documentul 
polonez sub nru CLI, despre bătalia po
lonilor cu Mihaiu din Muntenia în toamna 
anului 1600, care coprinde raportul h a t
manului polonez Zamoiski despre bătăia, 
ordinul de bătaie al polonilor, lista arm a
tei poloneze şi jurăm intele de credinţa, 
ale lui Ieremiă şi Simoon Movilă în con
tra lui Mihai.

Multe detailuri găsim şi între estrac- 
tele ce urmează după documinte, cari ar 
trebui una cu una alese şi recensate.

Recomandăm însă cartea scrisă în- 
tr ’un stil frumos, şi simplu în atenţiunea 
ceiitorilor noştri, (cari cetesc cărţi m a
ghiare) şi credem, că o vor resfoi cu m are 
plăcere.

Andrei Veress.

SUPLEMINTE LA ETNOGRAFIA A SIEI ŞI A EU ROPEI OSTICE 
DIN SECLUL AL IX-LEA ŞI AL X-LEA.

în  cele următoare m’am încercat a 
schiţa pc scurt caracterul, istoria şi situ- 
aţiunea publică a popoarelor mai în 
semnate şi a ţerilor din Asia apoi şi al 
câtorva popoare din ţînuţul Volgei, înce
pând din a doaua jum ătate a selclului 
al IX-lea şi până la finea seclului al 
X-celea. —

în periodul, când Ungurii cătră fi
nea seclului al IX-lea au plecat din Atel- 
cuz spre Vest pentru aşi căuta o patriă 
noauă, forţia califilor bagdadieni a fost 
scăpătat în mod însSmnat. Pe tâmpul' 
când străbunii Unguri au fost ocupat 
patria noastră, domnia preste ostinsă mo- 
narchiă arabă : Mutaded din casa. domni
toare abbasidiană (el a m urit la anul 902 
d. Cr. vecii capul al 123-lea din opul lui 
Masudi în titu la t: «Kitâb Murug e tc .» !)

Coietanul seu pe tronul bizantin a 
fost înţclopţul Lco (firi 911), oar în scau
nul principal rus a fost Olog (879 -912) 
Pupă Mutaded a urmat fiul Muktaf'i-Bil-

lah, spre care l’au proclamat de «khalif» 
întro Luni, chiar în ziua moartei tatălui 
sSu: el a domnit şese ani. Tâdsikokilor 
iranioni nu le-a venit greu a se libera 
de sub domnia khalifilor bagdadieni de
veniţi debili, în tru  cât priveşte Perşia şi 
până la India. Casa domnitoare a Buida- 
kilor iş avea capitala la vest în Siraz, 
ear Sâmânidacii la ost în B okhara. în  
provinţele Sâmânidacilor dincolo de Oxus 
l'm ba arabă — prin seclul al X H -lea — 
s’a inloouit cu cea p e rsă ; din acest mo
tiv Abu Nasr Amed de Ferghana a tra
dus — preia începutul • seclului al X II- 
lea — opul valoros alui M ohammed-Ners- 
akhi redactat în limba arabă şi înch iat 
in 943 d. Chr. cu reşpect la topografia 
şi istoria Bocharei, — în limba persă ca 
estiel să poată fi cetit de locuitori în 
cercuri cât mai ostinsg.

Dsoihani proameritatul vizir.al prin
cipilor Izmuil I (caro a domnit dela 
892—907 d. Chr. şi care mai nainte a
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fost guvernatorul M avarunnaharului şi a 
Khârismului) şi alui Nasr al II-lea (914— 
943) din casa Sâmânidacilor, a estins ne- 
guţătoriâ Khorosanului departe preste 
hotarâle imperiului sâmânidon, mai ales 
spre Nord.

Acest vizir a trimis pasageri în pro- 
vinţele îndepărtate, c a s a s e  convingă 
atât despre starea comunieaţiunei, cât şi 
mai ales despre bogaţia, natura, datinele 
şi' religîunea loc uitorilor din acele părţi.

• Ou ajutorul m ultelor date câştigate 
in-acest chip, E se ih an i a compus un op 
maré geografic, în t i tu la t : «Khitab el-me- 
salik fi merifat el memalik» (vezi dicţio
narul geografic alu i Hadsi Kbalfa în ar- 
ticlul întitulat El-mesalik).

In acest op scris cu mare destoini
cie se cuprinde: etnografia, naturală, 
ge’ografiă phisică, statistică şi istoriă. Du
rere însă, că originalul s’a perdut. Insă 
opul geografic arab  (din seclul al X II- 
lea) álui Edrisi se află culese din acel 
original atât mai multe date, cât şi des
crieri întregi. ; \

El-Dseihani în  .tém pul minorităţei 
lui Nasr al II-lea, a , fost în decurs de 
döi ani tutorele principelui (Nasr) fun- 
gând totodată ca un coregent al lui sub 
numele Muhammed după cum se vede 
si de pe banii de aram ă din tâmpul Sâ- 
mânidilor. Aceşti bani a fost estinşi de
parte prin Imperiul rus, prin Scandina- 
via şi. prin deosebitele ţinuturi ale Ger
maniei Nordice, semn despre viua negu- 
ţâtoriă purtată de Sâm ân id icu  piopoară- 
le-ce au locuit prin acele ţinuturi. *) In 
943- a fost emir acestui Imperiu Nuh I. 
în 956 A bd-ul-m elik; un emir de mai 
târziu a fost' M anzur I. după care a ur
m at,N uh  á l . II-lea. Opul amintit alui 
Nersakhi- a fost dedicată emirului dela 
anul 943 Nuh L care au fost al 4»lea 
principe din fam ilia Sâmânizilor oraşele 
cele mai de frunte a Khorasanuiui şi a 
Transoxanei, şi anume: Bokhara, Samar- 
kand Sas (Taskend) Balkh şi Nisabur 
aparţineau Imperiului samanidan şi în

5) înscripţiunile acestor bani erau cu litere
cufice.

fiecare din aceste oraşg s8 , bâtoau bani 
samanidani. Stampilul acestor bani îl fo-.. 
losau şi Bulgari depre lângă Volga, in 
monetârile din Bulgar şi din Suyar.2;

Samanidii au recunoscut potestatea 
(supremitatea) nominală aK halifilor Bag- 
dadieni, despre ce. au dat espresiune şi 
prin monetele lor punând lângă numele 
Emirului .şi al Gbalifului; cu toate aceste 
când nu erau mulţămiţi cu proclamarea 
vre unui Chalif,' ei nu ’1 recunoşteau de 
atare şi astfel nice pre m onetenu-i scriau 
numele lui ci al antecesoriului aceluia2;. 
Aşa au făcut cu Nuti pe care nu l’au re
cunoscut de Chalif temp mai îndelungat 
ear pe bani în locul numelui lui, au fo
losit şi .scris dela anul 946 p â ră 'la  956 
pe antecesorul aceluia pe Mustekfi. .

Imperiului înflorit8) al Samanidilor 
i-a pus capet pela 999 d. Chr. principele 
Buidakiau Ilek. Istoria lor (Samanidilor) 
a scris-o istoriograful Mirkhond, care s’ş. 
născut în Khorosan şi a trăit preia anul 
1470 d. Chr. (vecJA opul lui în titu lata  
«Historia Samadiarum», edat cleWilken) 
Buidakienii devenind puternici, au făcut 
se semtă aceasta nu odată Bagdadienii. 
Aşa emirul lor Guis ed-Daula a despoiat 
la anul 946 pre . supranominatul Mustekfi 
de tron, şi în locul lui au proclamat de 
Chalif pre Muti.

Certele între Buidani şi intre Sama
nidani au fost dese ; în 956 emirul Bui- 
dan : Bukn ed-din, a pactat cu Samani- 
daniţl.: Abd-ul-melik I. Istoria casei 
domnitoare a buidanilor încă a  scris’o 
Mirkhond (vezi: «Mirchond’s Geschichte 
der Sultane aus denj Geschlechte Bujeh 
von Wilken.») - ,

La curtea sămanidanăs.’a,înălţat — 
din o treaptă josnică —t- la rangul de 
emir un aşa numit: Alp-Tekin de origine 
turc, care în  jum ătatea a doaua a seclu- 
lui al X -lea a ; devenit fund.atp.iul unei 
poternice dinastii în. întreagă Gazna — 
dela Kabul spre Sud — (de presinte

') Vezi d iserta ţiunea  lui Frâhn în titu la tă . «Drei 
Miinzen der Volga-Bulghare aus dem X. Jahrim n- 
dert n. Chr.

2) Vezi to t disertaţiunea am entită alui Frâhn.
3) Vezi mai îos.
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Gasni sau Gisni 111 partea coa înălţaţii a 
culmelor eabulistane.) Aceasta dinastia 
dela 977—1184 joacă rolă în istoria Asiei 
sub numele : «Oagnavidăk» (vezi opul lui 
Mirkhond edat do Wilkon sub titula : 
«Historia Ghasnavidarum») Gazna de 
odinioară, — care pentru mulţimea mor
mintelor sânte, se numea de cătră pereg
rinii muhamedani şi a doua Medina, — 
acuma e un loc deşert, plin de ruine.

Dela Korâsân spre Nord se estin- 
dea domnia Turcilor, dintre cari au apă
rut Guzii cei marţiali.

Seldsucii, cari s ’au creat prin seclul 
al XI. şi X II-lea un imperiu poternic, ce 
se estindea dela oraşele pcrsice Rye şi 
Isfahan spre ost în direcţiunea nordostică 
şi treeea preste capitala Samarcand (mai 
nainte Saracanda capitala Sogdianei) pâ- 
năla rîul Taras sau Talas, şi respective se 
estindea pânăla provinţa Karakitailor, 
pe atunci încă tăbereau prin deserturile 
ce se estindeau dela Merv şi Balkh spre 
Bokhara adecă la sudul «khanatului» 
Oghuzilor sau a Guzilor. !)

Scriitorul persic Mirkhond basân- 
du-se pe «Melik-Numeh»-ul cărţilor re 
geşti susţine despre Seldsuk, că el a por
nit pentru cucerirea Samarcandului dela 
Bokhara din ţinutul Dsend. (Vezi «Mir- 
chondi Historia Seldsukidarum. Persice 
ed. Dr. I. A. Vallers» Giessen, 1837 p. 
4. L. ö h. v. Vâmbery «Das Türken- 
volk» Lipcse, 1885. p. 595.)

Toghrul Beg, nepotul lui Seldsuk 
ş’a designat de capitală oiaşul Nîsabur, 
devenind în oraşele ocupate de el cel 
mai înfocat părtinitor şi propăgător al 
Islamului. Califul bagdadian Kaim a în
coronat pe puternicul vizir Togh.ru de 
emir al «ul-Umera» ei, strămutându-şi 
capitala imperiului în Ispahan.

Seldsuki se trag dela Oghuzi, pe 
care după cum cetim în opul scriitorului 
pers Resid ed din despre genealogia Tur
cilor — ^intitulat: «Dsamii el tavârich» 
mai de mult îi numiau «Türknien» ~)

După geograful arab Ibn Ilaukal (a

■) Osmanlicii îs sucessori do ai tieldsukilor.
2) Vezi Văm bâry o. e. pag 385. 396..

trăit preia C20) capitala Guzilor a fost 
«Ferghană», care era clădită pe ţermurii 
Jaxartesului. L a versarea Jaxartesului in 
Arai s’a rădicat oraşul Jangi Kend n u m it: 
«oraş nou» (Jangi o un termin altaic, care 
în dialectul celoralalţi Turci să esprimă 
cu Jengi.)

Cuvéntul Kend, precum vedem din 
numele oraşului citat, însamnă turceşte 
locuinţă; în ungurime încă se foloseşte 
sub aceea formă. Nagy- ós Kiskend îs 
două comune din comitatul Kis-Küküllő. 
Guzzii au fost stăpânii întreg teritoriului 
ce sa estindea dela ei spre Ost, şi dela 
vecinii lor Kanglahi şi Karluki spre vest 
pânăla Kazaroki.

Partea de păment, ce se estindea 
dela ei spre Vest, şi anume dela malul 
sudic al lacului Arai şi pela ţermurele. 
ostie al Mărei Caspice se numea Kharizm 
(vechia Huvarazmi porsica); acest nume 
de provinţă ne vine înainte şi in croni
cele patriei noastre sub forma : «Coreu- 
mina» (Vezi cap X: in «Képes Krónika» 
unde locuitorii acestei provinţe se numesc 
Carosmini.) Din m assa Oguzilor sau a 
Guzilor s’aujales. Kunii, cari s’au retras în 
vecinătatea despre nordul Beşineilor (ara- 
beşte Bedsnak) ce locuiau pe ţermurii 
nordostici ai Mărei Caspice. în urmă fiind 
conturbaţi de Beşinei, s’au schimbat lo
cuinţa cu ei.

După Ibn ol-A tir (născut în Cairo 
la 1254.) Guzii, sub domnia lui El-Mahdi 
775—785 s’au retras din vecinitatea Ta- 
gazgazilor (mai corect Tughzguzilor ') în 
Transoxania. După unii 'Tughzguzii, ar’ 
fi devenit un popor cu Uigürii ■ de mai 
târziu. (Vezi mai jos.) Despre Guzii stră
vechi Ibn el-Atir observă, că s’ar fi sub- 
împărţit în 2 secţiuni, şi anume: în Uciuci 
şi Buzuci; prîmii formau în resboaie aripa 
stângă, ear ultimi aripa dreaptă. 2)

Subîmpărţirea aceasta duplă la Chir- 
gizecii cara-enii şi astăzi o în valoare sub 
numirea «sol» =  secţiunea stângă şi

2) Capitala Tughzguzilor a fost Kusan şi/lefa- 
situată spre sud dela m unţii Tliîen-san şi spre nbrd 
dela K-'ul Taritu.

L. M Tli. Ilontsm a «Die tfhuzenstamuic» 220



.10 UNGARIA. IV.

, «ong» =  secţiunea dreaptă. Emigraţiunea 
m ai tumultoasă a' Guzilor spre vest ş’a 
Întâm plat prin ţinuturile Chitailor Cara- 
ieni, adecă pe acolo pe unde cantonau 
mai nainte Canglicii-(sau Congaricii) şi- 
Carlucii adecă între lacurile Balkas şi 
Issikul spre nord dela catena munţilor 
•Thien-san, şi- spre Vest dela. terenul lo
cuit de Ala-kul şi de Uiguri. Canglicii 
erau formaţi din cele trei semănţii a Be- 
şineilor (după cum ştim din Konstantinos 
Porphyrogenetos) ; numirea de Cangâr a 
fost numele comun străvechiu al Beşinei- 
lor., care nume l ’au potut atribui numai 
originej şi vitejiei lor strălucite. x)

Klaproth a identificat. Guzii cu se-,
• mânţiile pe .cari scriitorii , chinezi le -nu- 
miau Kiu:su sau Kusii (Kuz) şi dacă- 
âceasţa identificare e corectă: numele 
original ar însem na «mănător de car»,*

' —; pentrucă Kiu «in limba chineză în- 
sămnează «car»'. în  acest cas Guzii 
s’ar' fi tras; din ţinutul muntos Altin Uag 

'şi dela lacul Lob-Nor spre Sud-ostul şi 
Nord-veştul pustiii Gobi. Cosmograful 
persian Zakaţija Ben Muhammed el-Kaz- 
wi’ni (mort la 1283 d. Chr.) ne istoriseşte 
de tâmpul, când aceia au cantonat sub 

. suprem aţia' sultanilor Seldsukianii spre 

. ost dela marea Caspică între Charism 
şi Khorasan. El zice despre ei, eă, erau 
creştini şi mare naţiune Turcă. Istoria

• lui ultimă în  genere nu- corespunde ade
vărului istoric, deşi e probabil," că în acel 
tâm p în -urma esemplului mai multor 
principi, Guzii ar fi aşteptat religiunea 
creştină. - Deja în prima jumetate a sec- 
lului al VUI-lea sustau în China met-ro- 
po liile .H era t’şi Samarkand ; ultima era 
vecinătatea teritorului locuit, de. G uzi..

Chiar astfel â  prins rădăoină creş
tinătatea şi în. Kasgar, unde susta deja 
scaunul episcopesc de prin seclul al XIV. 
de aci creştinătatea s’a estins departe în 
K athai. Creştinii Nestoriani au respendit 
evangeliul în orient încă de timpuriu 
prin evul mediu, făcând cunoscută şi 
scrisoarea «syr estrongelo» care alcătues-

*) L. K. F . „De adm. imp.»

te schimbările grafice a scrisoarei uigu- 
rice mongolice.

Episcopul Haytum, ne dă a crede 
că-încă pe tâmpul seu, aşadarâ in sfâr
şitul seclului al XH l-lea erau trecute la 
ci'eştinism în ţara Uigiirilor multe nota
bilităţi1)-

Sinodul ţinu t in  Lyon la anul 1245 
a hotărît, ca să se trimată in orient con
fesori din ordul franciscan si damasce- 
nean, — ear papa Inocentiu al IV-lea 
a şi pornit la drum pe mai mulţi dintre 
éi.* Epistola adresată papei Orban al IV- 
decătra Chanul mongolic Ulagu, a inma- 
nuat’o un János din ordul franciscan ungu
resc (lohannes de Hungaria). ■

In anul 1307 s’a denumit de metro- 
polit. în scaunul Pekingului din ordul 
Chinez (Kambalekh-Peking) Giovanni da 
Monte-corvino din ordul franciscan.

Papa Ioan al X X II-lea a denumit 
în 1317 de episcop al Kaffai pe francis
canul Ieronim, şi îndată dela 1317 a apar
ţinut episcopatului seu în tre ţ  Kipcakul ; 
mai târziu ş’a străm utat reşidinţa acestui 
episcopat estins în Serai.3)

In Persia funcţiona ordul damasce- 
neap, astfel că prim ul metropolit a Te- 
brizului a fost damasceneanul Franco din 
Perugia; episcopatul Almalechi-ei din 
-Dsungaria de astăzi a aparţinut metro- 
poliei amentite. (In privinţa aceasta vezi 
opul lui, Cornelio Desimoni, în titu la t: 
îlconti dell’ Ambasciata al Chan di Per
sia nel MCCXCII. Genua, 1889) Princi
pele Kazarului încă pela 856 a cerut pi
la imporatul Byzantinian Mihai al III-lea 
înveţătorii creştini, şi însuşi Constanti
nus renumitul conlesor din Thessaloniki 
la ordinul împeratului a .mers pe pămân
tul cazar. Constantinus s’a întreţinut preia 
856 mai mult témp în oraşul Klierson, 
ca să înveţă limba cazară şi numai -apoi 
ş’a început funcţiunea de confesor;

După Istakhri, Bulgarii ce locuiau 
în ţinutul Volgei, înainte de anul 922 să

') Vezi pagina 14 şi 15 din opul în titu la t : 
«UngariacKe Sprachinonumcnte etc» de L. Vámbéry 
Ármin.

2) Un claustra al franciscanilor era în oraşul 
Caucasiei nuinit : „Madsar.“
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fi foşt creştini; chiar aşa spune şi Ibn' 
H a u k a lîn  opul s8u geografic scris preia' 
976, cumcă în interiorul Bulgariei locuesc 
creştini. . . .

După Kazwini, -Guzii au fost supuşi 
sultanilor Seldsukilor până la suirea pe 
tron a fiului lui 'Sindsar Meleksah, când 
erumpând' un resbel între denşii au esit 
învingători Guzii. Ei au intrat în Khora- ' 
son şi l ’au jâfuit. Toate acestea s’âu în-, 
tem plat în anul 1153 d. Chr. (vezi mai 
pe Jarg  opul lui Mirkhond, edat de Vul- 
lers' şi in titu la t: «Hiştoria Seldschuki- 
darum».) ■

Cea mai maro parte din garda tur
că a Chalifilor bâgdadieni consta din Guzi,- 
pe cari în urma luptelor desei-au dus 
conducătorii învingători ai oştirilor cha- 
lifului. ' ■

■ Aceasta gardă a devenit cu. tem- 
pul aşa do puternică, încât putea dela- 
tura de pe tron pe principe şi a aclama 
altul în locul lui. Dintre -acos.tia, ceice 
să mai reîntorceau în patria lor, deveniau 
confesori ai Islamului.

Dagh Khan următorul lui Salur a 
prim it dinpreună cu doauă mii de familii 
la anul 965 d. "Chr. religiuneă .Mohame- 
dană (în ţinutul dintre Syr Doria' şi Amu- 
Doria din Nord-ostul imperiului Seldsa- 
k ilo r)  — Fiul seu Musa â clădit mai 
multe claustre şi temple m uhamedane1). 
Guzii2) a trebuit să ne ocupăm mai pe 
larg, fiindcă Kunii şi Beşineii se trag 
din viţa lor.

Pe regele Karlukilor, dela ostul Guz- 
zilor, nu-1 numesc Khakan, ci dupăcum 
zice Ibn-Khordadhbeh : «dsăhghujeh.»

în  traducerea lui. Ioân Repiczky 
Kazvini sS zîce despre K arlu k i: «popor 
Turc.» .Pământul lor are estensiune calo . 
de doauBzeci şi cinci de, zile. Turcii îs 
un popor escesiv şi jăfuitor, 6i sS atacă 
şi unii pe alţii; desfrânul moral la denşii 
e bătător la ochi. Ei au jocuri de cubi,

*).Vezi pag. 13. t o r n i ,  din opul lui Th.- 
D ’oszka în titu la t : „Histoiro de 1' Empire Ottom an“ 
(Oonstantinopol 1871j

5)- Al doilea „7“ din Uuzzi îş află originear în 
trilitterism ul litnbclor semiene. Scriitorii bizantini 
scriu nu Guzi, ci Uzi.

cărora se ospun femei, surori, mame şi 
fe te ; dacă pa.rteâ învinsă nu rSşcumpSră 
ce a perdut: învingătcprul dispuao preste 
co a câştigat în toată poterea cuvântului, 
putând vinde fiin ţă  devenită 'în posesi
unea sa. _ ' .

Femeile lor îs frumoasS, dar şi in
fame. Ele nutresc puţină jalusiă faţă de 
barbaţiijflor, pentrucă femeia şi fratele 
principelui merg la grupa do pasageri şi- 
şi aleg una, care o duc acasă dându-i cuar- 
tir şi vipt. în  acest timp bărbatul d  şi 
consângenii o ajuta luci'âud continuu pen
tru câştigarea celor ce îi sunt de- lipsă.. 
In timpul cât o’aspele este la. principe 
bărbatul nice.nu întră în lontru. M ân
carea lor constă din mazere şi linte ; din 
malaiu pregătesc o bou tură -îmbătătoare. 
Carnea o mânca numai bine sărată.

îmbrăcămintea lor e din iână.
Bisericele lor îs ornate cu portre

tele regilor vechi Ele simt pregătite din 
lemn, care .nu-1 prinde focul- acest lemn
— la ei — se află în cantitate mare. în  
aceă ;ta provinţă este o vână. de argint, 
care îl scot. cu mercuri . . .  La denşii se 
află şi pieţri verzi, cari le - adoreazâ; şi 
când recurg la densele sacrifică vite etc. 0

Despre Karluki vorbesc mai mulţi 
scriitori, precum.: Masâudi, Ebu Dolef, 
Gurdezi, Resid ed-Din. Moh'amodaniJ ce 
locuesc în Transoxania s’au apropiat de 
Karluki parte in oraşul Târas şi parte 
în Ozkend. Grigoirew susţine, că Karluki 
. ar fi un popor cu Tukinki amentiţi de 
scriitorii • chiîiesi.2)

Kirgizii au locuit — în seclul al X -leâ
— spre ost dela Irtis, adecă in ţinuturile 
Âltâilor. • •

După Is.takri, viţa Kaimakilor des
parte pe Kirgizi (Khirkhizi) do - cătrăl 
Guzzi. Chiar astfel sp'ecifică .şi Ibn.Hau- 
kal pămîntul Kirgizilor. (Vezi. foaia 14-a 
a odiţiunei -Do.Goeje.)

Scriitorul bizantin Menander Pro- ' 
teetor zice, că în soclul al Vl-lea princi-

') Vezi 1'aBciclul prim din periodul .anului a 
V-lea „Az Uj M agyar M uzeunr“

2) Vezi pag. 21 din opul lui L. Vâmbdry 
«Das Tiirkenvolk.»
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pele turcesc Dizabul a donat consulului 
im perătesc bizantin, ce sS.afla îu tr’unul 
din corturile elegante din ţinuturile Al- 
tailor o concubină din' provinţa Kher- 
kişilor.

Pre la mijlocul seclului al X-lea 
Uigurii au frânt poterea Kirgizilor reîm- 
pingându^i pânăla termurii Jenissei.2)

Despre Kirgizi, — rămuriţi in 2 
crengi : K ara şi Kazak, amentiţi şi do 
Kazwini — voesc a amenti după tradu
cerea lui Repiczky următoarele : «Ei îs 
popor turc. Terenul lor are o estensiune 
cale de. o lună. Ei au rege, pe care-1 ono
rează şi i şe supun orbeşte, el s’a con
sacrat căuşelor lor. Pe rege îl poate sub
stitui numai care a treeut de 40 de ani. 
Iii rogăciunise întorc spre sud. s) Preste 
an au trei sărbători. (Religiunea lor con
sistă în- partea -din adorare stelelor.) 

. Mâncarea lor constă din păsat, urez, carne 
de rvită şi oaie, ori altfel de carne eşcep- 
ţioaând carnea de căm ilă.. Au biserici şi 
scrisoare propria.

în  cause ('afaceri) îs prevezători şi 
nu s tin g  opaiţul (candela) până-ce nu se 
stinge de sine, Păm întul lo r produce un 
soi .de peafră, care o folosesc noaptea în 
loc de lampă.

• Despre E aim aki sau Kimaki a fost 
deja vorbă, e i se trag din viţa Guzzilor.

M asudi. aminteşte in puţine cuvinte 
despre Kaimak-Baiguri zîcând că ţara  lor 
se es tin d e  pe term urii Arastului alb, şi 
că ei îs din T rânsoxania.4)

Sub A rast aici trebue să înţelegem 
rîul Irtis. Despre iegele Kaimakilor, Ibn 
K hordaâhbeh ' serie, că locuia în  carturile 
din centrul păşunilor. Locuinţa lui cădea 
la a  depărtare -de 81 zîle de T araz .5) 
Despre pămîntul' Kaimakilor Kazwini ob
servă, că era In  estensiunea de. 35 zile, 
ş i că casqle lor erau pregătite din pele de 
animale. Ei' n’a.u rege, şi nice biserici, —

,<) Vezi pag. 283 ediţiunea de Bonn..
2) P ag ina  258 din opul lu i L. Vâmbery senior.
3) Ei se roagă în ton deosebit de convorsăţiu- 

nea cnotidiană.
4) Vezi cap IX. din opul în ti tu la t : K itab Mu-

ruds etc.»
6) Vezi pag. 31 din ediţiunea: de tfoeje.

dar. ştiu scrie. Pe col ce trecea dela 80 
ani şi nu era atacat de vr’un morb. lipi
cios, iP adorau etc. Poporul turc, pp. c.are 
scriitorii căinesi îl numesc Huihu, ,şi a> 
căror imperiu se estinde dola lacul Urâl 
spre ost şi dela provinţa Uigurilor spre 
Sud — dispunea prin seclul al IX-Jea şi
X-lea de o po.tere mare.

Huihuii s’au tras dela malul Selenga' 
spre Sud vest pânăla terenul, unde apoi 
s’au format un imperiu.. Din Turkcstan 
au isgonit poporul numit Thu-fan şi au 
cucerit principatele mici turceşti din va
lea Tarim. *)

După Mirchond, un principe de al 
lor cu numele Bogra a tăbărit la anul 
920 d. Chr. in Boklrara, — oar altul la, 
981 a primit numele de onoare Arslan 
Khan (vezi «Zur Uigurenfrage von W- 
Schott» Berlin 1875. pag. 37.) despre atari 
nume de onoare la principii turceşti 
avem mai multe date, ^i ca să amintesc 
numai u n u l: regele Tughzguzilor s’a nu
mit şi principele «fiarelor şi al cailor».

Un alt principe al lor cu numele 
Bogra a urm at perceptelor islame, ear 
feciorul lui cu numele Ilek (cu numele 
de onoare Sims ed-Daule) la anul 999. 
d. Chr. a  pus capSt domniei Samanida- 
kilor Pe chanul D’Oksza Th. A rslan şi 
pe Bogra ii ţin de principi ai Guzzilor3) 
precând în aceasta afirmaţiune se înşală, 
deoarece M athuan Lin renumitul scriitor 
chinez, care a venit in atingere de mai 
multe ori cu Huihu-i zice în opul seu 
Ku-se, că Asze-lan han a fost rege al 
Huihu-4lor3).

Huihui până a qu-şi funda marele 
imperiu, au fost aupuşipoterniciilui prin-

')  Pe te renu l d intre 'Aksu.. şi Lobnor, iprin care 
8$: varsă spre Tarim  rîul Ka/ra-Kjack, au fost conform 
tradijjiunei — oarecând 23 de .oraşe. Acolo au  lo
cuit M aksinii de v iţă  turcească cu ochii . a lbaştri şi 
cu perul şi barba roşă, a căror deferi*«  etnică con- 
sonă ou a  Sakakilor. P e  acest te rito r s’au  g&sit m or
minte, în cari s’au găsit un schilet femeesc ornat cu 
o .p lisâde aur, şi un bărbat cu, cal ca to t, fipoi mai 
multe braţeletc de nefrit etc.

2) Pag. 14. din „H istoria 'd e  1’ Em pire Ot- 
toman“  •

'■') Pag. 37. din disertaţiunca lui Sohof.t
senior.
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cipe al Tu-kjuo-ilor, rcsidând prin soclul 
al Vl-lea sub muntele Ektagh (ori Ek
tagh =  muntele alb) din grupa Altailor. 
Limba lor avea asSmânare cu a Kirgi- 
zeilor, ear forma chineză al numelui lor 
etnic (hui-hu) s8 pare a consuna cu a 
Uigur-ilor (Uigu).

Spruner foloseşte pre mapa istorico- 
geografică a Asioi în loc do Hui-hu 
«Hoeihc». Renumitul orientalist frances 
Reihaud scrie «Hoei-liu», mai amentind 
şi de formă Hoci-hoei a unui alt popor

zicând că Frâhn a confundat aceste doaue 
numiri separate şi ca eroarea iş atlă is- 
vorul în inculparea însăşi. ')

(Va urma.)

Contele. Geza Kuun.

) V ezi. «Géographie <T Aboulie da tradu ites 
de l ’arabe en Français et accompagnée de notes et 

d’eclaircissements pa r M. Reinaud e tc “ Tomu] 1 
«Introduction a la  géographie des Orientaux» (Pari 

în MDCCCXVVIII).

DIN TRECUTUL SLAVILOR.

(Fine.)

Numai puţin rapide s ’a estins colo- 
nisarea in spre nord-vest.. Putem presu
pune că teritoriul Oderei deja la finea 
seclului al IV. era ocupat, in sccolul al 
V., sau mai puntuos între anii 454 şi 
495 antoposturile au ajuns deja până la 
Elba, Saale şi £ână la ţermurea vestică 
a Marei-ostice. In genere slavii mai întâi 
s’au postat pre marginile Elbei şi Oderei, 
decât pre lângă Dunăre, căci deja şi na
tul a i-a îndrumat mai vîrtos înspre vest. 
Dar şi din motivul acela trebuia să se 
facă estingerea în direcţiunea aceasta mai 
întâie, căci despre nord probabil din 
cau'sa populaţiunii insolente pre slavi au 
început ai strîmtori popoare străine, ear 
teritoriul vestic, după ce locuitorii vechi 
l?au părăsit, era liber deschis înaintea 
lor. Preia începutul secolului al V. sau 
mai bine zis al VI. au ocupat şi Moravia 
şi Boamia, unele trupe slave au petruns 
până lâ pământul bavarilor, francilor, 

•%yringienilor, saşilor şi elveţilor. Bohe- 
mia îşi primeşte numele dela ginţea 
boeiiiă, care între cele mai multe ginte 
era’ cea mai de Irunte, — deja în secolul 
al IX. şi X. întreg poporul şi întreagă 
ţara poartă numele gintei aceâtoia. Dar 
aele-alalte ginţi, caro au ocupat ţara 
aceasta împreuna <mi boemii lo cunoşteau 
pre nume şi ştim incaşi uceeii^ca inc;tiv

părţi ale ţării au locuit. Moravia care 
prima oară apare la 822. şi-a-prim it n u 
mele dela principalul seu riu Moravia. 
Din moravi s’au despărţit cu încetul unele 
păi ţi şi au înpopulat partea de sus a U n 
gariei, aceştia portau nume deosebit şi 
deja dela catastropha din 907 a marelui 
împeriu morav nu stau mai m ult în le
gături politice cu moravii, — aceştia sunt 
teuţii, cari pre sine se numesc slovaci 
ear limba şi-o chiamă skmmski iazilc.

Dela boemi înspre nord s’au aşezat 
sorbii. Doauă ginţi mai mari, luzicianii 
şi milcianii, au ocupat Lauziţul de azi, 
mai multe ginţi m ărunte s’au îm prăştiat 
înspre nord între Elba Odera, şi .Marea- 
ostică.

îndependinţă politică'pre aceste tem- 
puri numai, unele poporaţiuni slave au 
avut, a lţ ii . gemeau sub jugul bavarilor, 
până când lui Samo i-a succs în  anul 
628 a frânge tăria bavarilor şi a înfiinţa 
marele imperiu de sine stătătoar al sla
vilor. Centrul i.:a fost în Boemia, spre 
sud s’a estins. până la . Alpii-carnensi, 
spre ost până la Carpaţi, spre nord până 
la Spree şi Havel, ear spre vest a pă
truns pună în Germaina. După 35 de ani 
s’a desfiinţat imperiul acest fenomenal 
şi-acum învetaţii s6 d ispu tă: oaro de ori
gine hImvii sini germana. a fost. înfiinţa-
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torul s’aú aflat şi de qceia, cari .tot lue- 
ru l îl cualifică, de o fabulă.

Tot la-  ̂începutul seçlului al VII. 
croaţii şi sêrbii pëtrund cu triumf în- 
nainte ' din locurile transcarpatine, trec 
Dunărea şi* după ' alungarea avarilor şe 
aşază în Pannónia sudică, în Dalmaţia şi 

'în t r ’alte părţi ale Ilyricului.. O parte a 
şerbilor deja şi-a ocupat loc- în Mace
dónia intre .sldveni. Ce priveşte limba 
ori ginalminte între şerbi -şi croaţi nu a , 
fost diferinţe’;- de atunci1 prin unele părţi 
ale teritoruluilim beisërbo-çroates’au valo
rat influinţe diferite, a trecut prin schimbări 
diferite limba originalminte propria, dar 
cu toate aceste 'lim ba şerbilor şi a croa
ţilor' azi şe priveşte, şi încă çu tot drep
tu l, identică. , - 

în  secolul al Vili,- şi IX. în pri
vinţa limbii- şi a politicii slave apar ca 
popoare acute despărţite, unul. de altul. 
Aşa despărţit, u n u l ' de altul s’au -estins 
pre un teritoriu imens,„şi aproape fără 
rumpere au ajuns dela-M area-neagră 
până la Marea-ostică ş‘i lacul Ilmen, dela 
Elba, Saale, Pădurea-boem ă rîul In, Alpii ' 

-şi Adria p â n ă , la  Donul-'superior şi Dne- 
perul-inferior... . •

Mai departe şi mai mult remâne în 
obscuritate. soârtea popoarelor slave re-', 
mase în patria lor străvechiă Transcar
patină. Pe ambele ţerinuri ale Vistulei 
au loeuit .polonii; lânge’ dânşii multe ginţi 
slave, care mai -târziu* së întrunesc sub 
numele de rus. ■ ■

. Precât de mare este teritoriul, pre 
’ care aşadară s’au estins slavii aşa de pu
ţină e-concordia, aşa .de, sare-ori îşi con
centrează puterile popoarele coneingene 
spre în treprinderi. mari. Am memorat, 
deja -ce răpire s’a deruinat marele im
periu alui  ̂Samo (627—662.-), în aeeaşi 
soarte â’a , îm părtăşit şi- marele imperiu 
alui Svatöplüc' -(870 - 8Ö4), alui C hrobry. 
Boleslav (992—1035)* şi alui Bretislav 
(1037—1055). Pânăcând aşa din partea 
boemilor, când" din a  möravílor, când din 
a polonilor së face câte o încercare splen
didă, alté ginţi slave se luptă pentru 
esistinţă şi în  lupta aceasta toato cad 
pre ■ râud aşa că în limbile apusene cu-

vîntulsfey devine identic cu ouvéntul ai&mifi 
(lat. -sclavus; germ. Sklavo) în  Germaiila^ 
în toate părţile dispare slavimea, ultitnelé'i 
rămăşiţe a polabilor, odinioară slavi poteilţfS 
prelângăElba, dîspăr în secolul trecut.

Insă deşi nu a sucés alcătuirea unui “ 
mare imperiu slav, boemii şi polonii totiişi. 
au înfiinţat state suficiont potente, de „ 
a-şi apăra autonomia naţională. Ruşii *. 
numai cu ajutor străin sS pot concentra' 
în tr’un stat potente, şi spre amintirea- 
eternă aestui fapt precum bulgarii, şi ,ei.? 
poartă nume străin şi nu nume slav. 
Ginţile slave în 862 au chiemat în ţâră ' 
normani belicoşi ca să domnească preste 
denşii; dela aceştia au primit apoi popo-* 
rul rus numele comun şi cei dintâi p r in -« 
cipi.-Slovenii au fost împărţiţi în doau§‘  ̂
prin-şerbi şi croaţi şi mái târziu perina-."-, 
nen t prin maghiari. O parte ş’a dat nu
mele bulgar şi a înfiinţat stat potente, 
care până în 1186 a fost rival periculos . 
imperiului ostie rom an; ceea-alaltă parte' 
-care íúca şi acum poartă numele sloven, • 
de tâmpuriu ş’a pierdut autonomia poli
tică, numai-tenaciteţii vénjqase poate dă- . 
tora, că nu ş’a perdut’ eu totul caracterul 
naţional prin unda germanismului. . Mai 
norocoşi au fost vecinii lor sudici: croaţii. ’ 
Cam pre mijlocul seclului al. IX. frâng’ 
jugul frâne şi âlcătuescimperiu autonom,, 
pânlcând preia jumătatea seclului al XII* 
se contopesc în corona maghiară. Sérbii. 
au tiecut prin multe efemerităţi, mai * 
întâi bulgarilor, după ăceia grecilor tre -; 
buiau sa sS supue, până în ur-mă preia- 
finea seclului al VIL- Ştefan Nemanva 
reuşi în contra în tr’ un*stat potente provin-' 
ciile Şerbo ; în secolul al XIII. Serbia-începu. 
m u lta  prospera şi-şi câştigară o tăriă mar- 
cabilă, însă la 1389 cji bătăîia'de pe Câm-, 
pul-mierlelor îşipiefde autonomia.. .
• /  Înaintea, de aş firii .conspect^ isto
ric,- trebue să mö revoc Cu câteva cuvinto' 
la  aparinţa. ströbúniloí slaviv. M agh iari 
au. di vidat în douS părţi popoarele ' slave 
şi şi -altmintrea au dat naştere mai mul
tora schimbări, ospansive pentru mai mulţi 
secoli în .chesţia poterei, Palacky; genia
lul istoriograf al booiiiilór, ţine coa .mai 
rnare lovitură aparinţa maghiarilor, ce s’a
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năpustit cândva asupra slavilor. Alţii din 
contră în aceasta vSd o mare norocire, 
zicând, că slavii discordanţi s’ar fi nimi
cit printre germanii potenţi şi concordiogi. 
Ori-şi-cum să judecăm despre aceasta si
gur este, că influinţa maghiarilor asupra 
sorţei popoarelor europene aşa de mare a 
fost, cât e convenienţe cel puţin a aininţi 
pre maghiari, dacă vorbim despre istoria 
cea mai vechia a slavilor.

Este încă un moment foarte ponde- 
ros în istoria slavimei, pre caro Krek l’a 
omitat al aminti însă dacă ceva a des
părţit pre mult tîmp popoarele slave do 
olaltă, aceea a fost religia. Mai vîrtos. se 
vode aceasta la popoarele fraterne serbo- 
croate. Căci alta a fost relig ia. în evul 
mediu, când religiunea a retrogradat na
ţiunea, dintr’un popor a făcut dou6 poT 
poare. Vorbească-se ori-ce despre frater
nitate, scisiunea profundă încă nici ih se
colul nostru nu s ’a potut cu totul aplana. 
Deja întrebuinţarea literelor diferite des- 
chilineşte literatura diferitelor popoare, 
slave şi mijlocit şi înseşi popoarele. Şi 
aici e mai învederat ofectul moipentului 
despărţetor în literatura sSrbâ şi croată,, 
cari în multe privinţe propăşesc paralel 
şi nu la olaltă, cu toate că în ale limbei 
sunt aproape identice.

Şi acum, dupăce am aruncat o pri
vire fugitivă asupra istoriei cei mai ve
chie a popoarelor slave să căutăm încă 
odată trăsăturole comune în datinele.şi 
caracterul popoarelor slave — la lumina 
istorii multe trăsuri se vor vedera mâi 
precis. Singuraticele semnalări, care le 
aflăm despre slavi în scripţele vechi, fi
reşte vorbesc numai despre unul s ’au al
tul popor slav, încă âdese-ori citim aceaşi' 
la diferiţi scrictori despre mai mulţe po
poare slave, aşa că cu nu puţină precau- 
ţiune aceste semnalări le potem şi ne 
osto permis ale generaliza. în  trăsâturi 
principale şi în aceasta voiu urmări pre - 
Krek. Krek ce o drept, şi aci cu predi- 
lecţiune numai părţii o splendide ni le 
arată, dar şi din prelegerea sa apare ici- 
coalo fliHo-o sălbăticie uşa de crud«, încât 
siguri potem l'i, ca popoarele slavi* pre

atunci abia au fost mai blânde decât 
multo alte popoare.

Scriitorii stroini laudă iubirea de • 
libertate a slavilor şi ospitalitatea lor, — 
Helmold care a trăit îir secolul XII. spune, 
că la slavii depre. lângă Elba încă şi fur
tul era permis, dacă aşa aduce ospitalitatea, 
cusine. Cuprinsonerii tractau uman şi'după 
un anumit tîmp îi demisionau. Pro cer- 
$itori şi.inorboşi îi ajutau-şi îi grigeău, 
pre betrâni îi onorau, ear femeia nu era 
sclavă, caşi în alte locuri. Trăiau in mo
nogamii, şi numai cei nobili nu sS m ul
ţumeau cu o muere ; muerile se distin
geau prin fidelitate şi multe nu o dată 
de bună voiă renunţaii la vieaţă dacă le 
moriau bărbaţii. Şi dacă totuşi oarecare 
femeiă a devenit infidelă, crudelitatea sla
vilor nu cunoştea h o ta r ; despre aceasta 
ne enarează lucruri oribile Thietm ar din 
Merseburg, care a trăit între 976—1018, 
şi a semnalat multe lucruri importante 
despre slavii de pre lângă Elba. Slavii în 
genere au fost popoare democrate, nu
mirile domnitorilor, precum slovenul ve- 
chiu Jcunenz (principe, germ. hrning din 
cuvîntul König), kralj, (craiu), cesarj (ce-' 
sare) sunt de origine străină, nici princi
pat ereditar, nici ranguri tociale prim a- 
oară n ’au cunoscut, 'şi ■ sclavimea num ai 
după contact cu alte popoare s’a desvol- 
tat la denşii. Consângenitatea foriginală 
s’a servat încă mult tîmp,, în parte şi azi 
esistă, nunjai câtcă acum nu o comună 
întreagă formează familia, ci toată casa 
singuratică. InsS şi comuniunea aceasta 
casnică încă pierde mereu terenul; p re ' 
unde .în genere, precum la slavii su
dici şi la ruşi s’a m enţinat încă: Membrii 
consângenităţii portau nunie comun, din-' 
tr’un început s8 chiămau despre stră
buni. Badonavistii (respective Badonavici 
etc. dupa diferitele limbi) erau urmaşii 
lui Radovan etc.-Ginteaformatădin eonsân- 
genităţi primiau numele dela locul unde 
locuiau numele locuitorilor lângă'riuri* a 
fost Beciane (recariu) a locuitorilor pre 
ş'esuri Poljane (polje câmp), a locui
torilor lângă riul Bug Bujane. Aşa câte 
un popor slav sö divide în mai multe 
ginţi, 1‘io-cnro gin te ano numire şi orga-

15 *
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ganisare separată, d in tr’un coput popo- 
rele slave nume comun n’au avut, cohe- 
siunea e mică sau lipseşte cu .totul, în 
genere discordia e trăsătura  caracteristică 
a slavilor, ce scriitorii vechi nu odată 
amintesc. Un autor arab din secolul al 
X. observă, că slavii în genere sunt in- 
timizi .şi buni luptători, şi că dacă nu 
s’ar divida în atâtea consângenităţi şi 
ginţi şi dacă prin urm area acosteia n’ar 
fi între sine discordanţi, nici un popor 
n’ar fi caşi dînşii. D acă vom mai adauge 
la aceasta iubirea de pace a slavilor, vom 
pricepe, cum au deprim at pro slavi jugul 
hunilor, avarilor, mongolilor şi mai tâ r 
ziu a turcilor, şi vom pricepe şi aceea, 
că aşa de rar joacă o rolă, ce după nu- 
mer cu drept i-ar fi competat pre slavi.

Este lucru cunoscut, că popoarele 
iubesc doina. Deşi datele vechi fac des
pre aceasta, din însăşi cântecele poporale 
ale slavilor, care spre avuţia şi frumsaţă 
pot rivaliza cu cântecele ori-cărui popor 
de sîne emanează, că sclavii din tîm puri 
străbune începend în cele mai diferite 
forme şi-au cântat bucuria şi supărarea^ 
faptele eroilor, şi efemerităţile poporului.

Slavii credeau în  inm ortalitatea su
fletului. Sufletul, după credinţa lor, poate 
sbura din omul dormitor, poate piimi 
ori-ce formă şi poate vaga, dacă se ren- 
toarnă, omul căştigă cunoştinţă despre lu
cruri într’alt loc petrecute, aceasta e som
nul. Dacă omul m oare, sufletul se des
parte de corp pentru  tot-de-a-una, după 
m ultă evagare din când în  când se ren- 
toarce, pentru aceea în  anumite anutîm- 
puri poneau m âncări între jamuri. In 
mormînt încă deponeau mâncare şi beu- 
tură. După alte păreri sufletul până la 
arderea corpului sbora din arbor în arbor. 
Cadavrul, când s<5 ardea, când s6 înmor
mânta, în ambele caşuri erau usuate di
ferite ceremonii. 'M ai m ult sS ştie despre 
ceremoniile funebrale a l e  ruşilor Dorere
diescrierea interesantă, ce ^ 1 0 ^
Fadhlan, care în  921 şi 982 a um blat in 
Rusia, despre cereinonnle funebrale p 
recuto la înm orm ântarea uimi rus nobil, 
nu se poate atinge, fără ofensaroa sim
ţului de onestitate. Omul s8 in îoar , c e

tind descrierea aceasta, şi dubitând se 
întreabă, dounde a scos lirele credinţa 
acooa firmă cu care cearcă stări aşa do 
ideale, nu numai în patiia comună a sla
vilor, dar încă şi în patria indogermani- 
lor străbuni. Krek comunic,ă întreaga 
descriere şi se disputa cu cei ce afirmă, 
că aceasta nu-i datină slava, ci o cere
monie împrumutată dela normani. Insă 
dacă în aceasta nu se manifestează sel- 
bătâcire mai târzie, abia va susţinea ci
neva cu Krek stările acestea idilice. Atâta 
selbătăcie aparinţa aceasta mnlă a bes
tialităţii acolo, unde stăm înaintea obs
curităţi celei mai serioase, este un feno4- 
men sguduitor. După acestea afirmarea], 
câ la mai multe popoare slave au costrin^ 
pre femeiă să moară dinpreună du bărij 
batul seu, nici decât nu ne va surprindejj 
cu toate blânzimea obiceiurilor şi înalţii 
stare de cultură cu siguritate nici întijj 
aceasta nu o vom afla.

Slavii n’au cunoscut literele; sem
nalările slave, ce se află pe unele pietri, 
s’au adeverit falsificări. Totuşi este pro
babil, că cu anumite semne, trăsături au 
fost capaci a face nişte semnalări prim i
tive, înainte încă de a se desvolta la 
dînşii din scrierea grecească scrierea gla- 
golă şi cirilâ, sau înainte de-a începe a 
folosi literele latine pentru notificarea 
cuvintelor slave.

Despre mythologia slavilor aşa zi
când nu ştim nemica, din puţinele sem 
nalări numai numele câtorva zeităţi, însă- 
despre natura zeităţilor ştim foarte puţin. 
Afară de aceea este aşa de greu pe acest 
teren a destinge superstiţiul desvoltat prin 
amestecarea elementelor străine mai târ
zie de fantasiile vechi adeverat originale, 
încât în timpurile mai nouS şi coi mai 
însemnaţi slavişti s8 esprimă cu retinenţă ■ 
despre acest obiect. Şi apoi sunt la slavi 
multe, superstiţii şi. credinţe preocupate, 
multe datini poporale una mai intere
santă decât alta, şi multe alte ceremonii 
tradiţionale. Neconsiderând, că câte ele- 
miente sunt în tr’însole nouS şi câto vechi, 
voi aminti aci de esernplu numai descân
tecele ruseşti aşanutnite mgovor cari în 
cele mai varii forme si) pol auzi în în-
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treagă-Rusia. Să. vidom din colo multe 
“ numai dou6 zagovore: «Eu, servul. lui 

DzSu, mS scol şi merg pe câmpul libor. 
Vine înaintea mea focul şi para şi' 
vântul. M6 rodie, şi le fac un compliment 
şi le zic : tu focule şi pară 1 nu ardeţi 
şesurile verzi, şi tu ventule tu rb a t! nu 
aţiţa para, ci faceţi în tr’adever serviţltL 

1 mare / scoateţi din mine dorul chinzuitoc 
|  şi cugetul muncitor, şi-l duceţi p n s te  
j codri, dar să nu’! pierdeţi, duceţi’l preste 
! ape dar să nu’l scăpaţi; duceţi’l preste
i mări şi riuri, dar să nu’l înecaţi în apă 
! ş i ’l puneţi în serva lui Dzeu (acise spune
I numele fetei), în sinul ei alb, în anima
i ei ardentă, in maiul ei şi plâmunej-ca să- 
t sS îngrigească şi supere pentru mine 

. ziua-noaptea şi la miezul nopţii, ea să
I nu-i cadă ei bine mâncarea gustuoasă,

I  beuture biere şi. vin.» Un altzagovor, 
î care serveşte in contra febrilor, sună în 

modrul următor.- «Eu N., servul lui 
Dzeu, me scol, fac cruce şi merg dela 
uşă' la usă, dela poartă la poartă, pe- 
drumuri umblate şi neumblate la marea 
vînetă Lângă marea aceasta este un lemn 
pe lemnul acesta1 sunt Kosmas, Demian, 
Lucacitl şi Paul- mari ajutători. Acolo 
alerg la dînşi eu N., servul lui Dzeu, yo 
rog K., D., L. şi P. mari ajutători, spu- 
neli-mi, de ce esfl. din mare, din Ocean 
femeile dSsfrSnate, de ce.umblâ?în lume,- 
iau somnul, apetitul, sug sângele, vinele, 
rod caşi viermele • maiul negru ? n’aveţi 
aici remas şi loc de pitrecere; mergeţi în 
mlaştini, . in lacurile afunde preste ape 
rapide şi preste ■ codri întunecoşi: acolo 
sunt gătite pentru voi paturi cioplite, pul- 
vinari. de pene şi perinuţe prospete ; acolo’ 
sunt mâncări dulei şi. beuturi gătite cu' 
miere, acolo-veţi; avea remas şi loc de 
petrecere-— -in acest moment, în zîua 
aceasta cuvintul:'meu, cuvîntul servului 
lui Dzeu, este foarte, foarte tare.»

Câte elemente v.eehi sunt în . vrăji- 
jiturile acestea, ş i'câ te  au venit la dînsele 
nouS, aceasta abia ni-o.-ar potea spuno 
cineva. Una Insă e sigur, că scrierile a p j-  
crifo au avut mare parte în doc c ita rea  
imaginaţiunilor acestora superstiţioase. 
Multe descântoce fac amintire despre o

piatră albă ardentă numită alatyrj ; unul 
să începe aşa : «Pre mare, pre Ocean este
o piatră alatyrj albă ardentă, care nu o 
'cunoaşte nimenea ; sub piatra aceasta 
este o potere mare şi poterea aceasta nu 
arc cajiSt. Eu tram it poterea aceasta mare 
pe fata N. N. în tot muşchiul ei,- în tot 
osul ei o transpuitl.»

P ia tra  aceasta alatyrj de-altm intrea 
joacă rol însgm nat în fabulă rusească: 
să află în mijlocul mărei pre o insulă 
mare, este mama tuturor pietrilor, desub 
ea îşvoreşte tot rîul etc. etc. Krek, care 
aparţine celora ce cred, recunoaşte in 

, piatra aceasta alatyrj soarele, sub • mare 
trebue să inţSlegem cerul nuoros etc. şi 
Krek nu-i primul înveţat, care e convins 
despre aceea, că aici avem de a face eu 
imaginaţiuni străvechi mitologicei Din 
contră alţii au demustrat, cumcă jn tra- 
diţiunile creştineşti sunt foarte multe tră 
sături asemenea şi a suscitat atentiunea 
asupra împrejurărei, că pentru aceasta 
alatyrj, a careia origine nici decât nu le 
a succes a ni'-o dem ustra, samena m ult 
cu piatra de altar. Eu cred, că sunt des
tule eiemple acestea, ca să he convingem 
ce basă infirmă au aceia, cari cu .ori-ce 
preţ voies.c a cerca în toate elemente stră
vechi mitologice ; pentru aceea să - lăsăm 
mitologia slavilor, dacă nu voim să  fim 
decepiţi în m ânecarea noastră.

Am memorat, că credinţa supersti
ţioasă a slavilor sub infiuinţa creştinis
mului şi-a luat altă  formă, cu. siguritate 
s’a şi m enţinut nu un element, [dar au 
scaim bat nume, aşa că, în vSstmâ'ntul 
nou,-mai m ult nu potem recunoaşte cre
dinţa vechiă. Ştim că creştinismul a 
schimbat în  genere datinele originale 
ale popoarelor şi le-a schim bat şi mod
rul de cugetare, cu ceremoniile creştineşti 
s’au lăţit anumite forme esterioare", o or
dine espansivă şi asupra vieţii de toate 
zilele, ear cu sânta-scriptură o ceată de 
proverbie. şi o opiniune în genere deja 
primită. Natural e, că acestea nu ni-e 
permis să le luăm în  considerare, dacă 
voim să ne transpunem  în cuget în vi
aţa interna n slavilor. Dr e grou a face 
în locul acesteia altceva, fiind că datele
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privitoare la aceasta sunt foarte debile. 
Num ai de esemplu amintesc, că timpul 
trgbuia altcum să fi fost împărţit, decât 
cum este acum : nici anutimpurile nu 
le-au deschilinit aşa de rigid caşi noi, 
luni, septămeni nu-au cunoscut, că oare 
avut-au , caşi noi zile de pausă cum sunt 
dominecile noastre, nu se poate şti. Sem
nalării e m anţinute până acum, aici ne 
părăsesc cu to tu l; cu atâta sunt mai 
in teresante numirile lumilor slave. Mai 
m ulte  ginţi slave încă şi azi folosesc nu
miri de luni vechi, în loc de numirile 
de luni noue, şi întrebuinţarea num irilor 
e aşa de variă, şi atâtea numiri de aces
tea se pot arăta şi din fontăni^noue şi 
din fontâni vechi, încât'aparB 'foarte în
vederat, că slavii nu au fost în clar cu 

.conceptul lunii. Un nume foarte lăţit 
de lună este pentru esemplu listopad-ul. 
Deja în cele mai vechi tempuri se folo
seşte la slovenii vechi în sensul de «•oc- 
tomvrie», la croaţi şi azi însemnează 
«noemvrie»', to t aşa la  slovenii ruşi, la 
ruteni, la poloni şi la boemi. Dintr’un 
început numai cădere de frunză au însem
nat, căci tist înseamnă frunză, ear pad 
înseamză cădere, — adecă timpul când se 
scutură frunzele e de a se înţelege. Nu 
me pot estinde pentru a aduce la acest 
loc toate numirile de luni, dîn causa spa
ţiului şi a scopului însă totuşi me voi 
folosi, pentru o numire, de ocasiune, cu 
a tâ t mai vîrtos, că de aceasta numire se 
conexează aduceri aminte interesante. In  
lim ba polonă luna lui Iuniu se numeşte 
eerviec, în  cea boemă Iuniu se zîce cerven, 
ear Iuliu cervenec. Luna lui Iuniu se nu
m eşte cu acelaşi nume în manuscriptele 
vechi slovene şi la ruteni, caşi la boemi. 
Numirile acestea s6 derivă din cuvîntul 
crv, cerv, care originalminte semnează 
vierme, dar deja foarte timpuriu a în 
semnat goangă de scarlat; aşa apoi po- 
tem pricepe, că mai în toate limbile 
slave aflăm adiective pentru cuvîntul 
rosiu, care sg derivă din crv, cerv în limba 
slovenă vechiă crvenyi, în cea polonă 
crveny etc. Numirilo do lună susnumite 
însemnează aşa dară tîmpul când adunau 
goange de scarlat şi din semnălari isto

rice să ştie, că goangele acestea se foloseau 
spre văpsiri acolo, unde şi azi se foloseşte 
numirea împrumutată dela ele. în  Polonia 
mai de m ult trebuia să adune goange de 
acestea zilerii pentru domnii proprietar.

Am vezut la un nume de lună ce 
aduceri aminte, interesante £e conexează 
câte cu un nume : ne farmecă tim puri de 
m ult trecute câte un nume de acestea, 
ne dă lumină noue asupra semnalărilor, 
le completează sau în parte le întregesc. 
Să ne aducem numai aminte de numele 
locative; în Germania în multe locrri, 
ear şi în Transilvania multe nume loca
tive slave azi sunt numai monuminte, 
monumente pentru tempuri de m ult tre- 
trecute. Şi ce stă pentru numele locative, 
aceea stă şi pentru numele personale, cu 
toate că acestea din natura lucrurilor se 
schimbă mai de g ra b ă : nu o familiă 
poartă nume slav, fără a şti, că cum, 
decând şi dece, pânăcând un urmaş se 
cugetă şi-şi schimbă numele cu altul nou 
şi cu acesta monumentele vechi referi
toare la  timpuri vechi se împuţinează 
ca unul.

Deja am amintit, că semnalările vechi 
nu ne prea vorbesc despre doinele sla
vilor, şi-apoi dacă despre un popor se 
zîce, că-i place a cânta şi că toate mo
mentele vieţii aceluia se reoglindesc în 
doinele sale, aşa de sigur poporul slav e 
acela. Dacă însă aş voi a me admito la 
particularităţi, dacă aş voi a vorbi despre 
poemele epice ale şerbilor, cari ne esplică 
în mulţe activitatea rapsodurilor greceşti, 
dacă aş voi a aminti cântecele acele fru
moase chorice, de cari întreaga Rusia 
resună, dacă aş Voi a trece preste doinele 
toturor popoarelor slave deşi numai în 
cele mai mari trăsături, — ar trSbui 
să scria despre acestea o carte întreagă. 
Şi totuşi nu-mi pot închia scurtul con
spect asupra trecutului slavilor, fără a 
nu aminti încă odată doina poporală a 
slavilor. Căci atâta e sigur, că deşi slavii 
în tempurile vechi nu-au fost aşa blânzi 
şi aşa culţi precum presupune şi crede 
nu un savant s lav ist; deşi din datele cro
nicarilor, nu odată s6 vede a aparea sel- 
bătScie crudă: cântecelo lor frumoasf, au
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fost şi în tempurilo acelea străvochi, 
când locuiau încă la olaltă, semţement 
profund şi foc dzeesc şi atunci încă ora 
întrânsele; car focul acest dzeesc e apt, 
pentru a concentra [mai aproape popoa

rele slave, şi a face sâ s8 uite înstrăina
rea contraria naturoi, născută şi adoptată 
prin frecările politice.

O. Asboth.

CUVINTELE ROMÂNE ÎMPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ.
— De Dr. l o s i l  S z i n n y e i .  —

(TJrmare.)

K o n ty  după George Alexics (Nyr. 
XX. 92.) luat d in  limba română: după 
Simonyi C A m. nyelv. I. 117.; (Nyr. 
XX. 131.) din cea italiană. însem narea 
rom condu e : 1) K on ty ; bund kofpbund ; 
2) bobita; schopf (Lex. B ud.); a italie
nescului concio: putz, zierrat. Alexics 
ne argumentează împrumutul dela ro
mâni prin aceia că : noţiunea e una şi ace
eaşi în ambe limbile, de altă parte limba 
sârbă încă ne-o arată aceasta împrumu- 
tându-1 şi ea de la români. în  aserta- 
ţiunea ultimă, eu nu aflu nici un argu
ment, căci de unde putem face conclu- 
siunea că dacă sârbii au luat acest cuvént 
dela români, şi maghiarii să fi. îm pru
m utat de acolo ? Dar dacă serbii nu au 
cuvântul respectiv din 1. română? Sâr
bescul Konda (Kondja) la Popovics «zopf» 
la Miklosich, art haube’ ; cliiar dacă l’am 
considera după noţiune ca luat din 1. 
română; forma derivaţiunei, cu d şi a 
ne arată destul de chiar că maghiarii au 
fost împrumutătorii (d. e. csont, Jcard, font, 
dorong, gödör, sor >  gunta, korda, funta, 
durunga, gudura, şura etc. ear cu privire 
la transformarea ung. cs >  sârb. d v. : 
gyolcs >  dőld, kines >  kinca >  kindu- 
riti) din care causă eu sprijinesc părerea 
lui Munkácsy (Nyr. XVII. 90.) care nu
mără cuvântul konda între cele luato din
1. maghiară, motivarea lui că, forma slavă 
e cunoscută numai pro un toritoriu prea 
îngust şi cu privire la noţiune o cu mult 
mai specială ca cea maghiară nu poate 
fi decisivă în ceea ce se ţine de între
barea că onro românii au fost îrnpmrnu-

tătorii sau maghiarii, dar după cum am 
amintit deja în favorul 1. m aghiară vor
beşte şi forma derivaţiunei. Faţă  cu ace
asta un argument altcum destul de slab 
a lui Alexics de sine cade.

Cela-alalt argument, că adecă atât 
în 1. m aghiară cât şi cea română are 
una şi aceaşi noţiune, i-la slăbit încă Si
monyi când ne arată că şi italienescul 
concio încă are noţiunea de kopfputz 
ceea ce ni-o arată cuvântul acconciamento; 
aufputzung, zurecht machung, haupt-sch 
muck: la cari mai pot adauge încă ş i ; 
accontiatura: ornatus capitis (Lex. Bud.
I. 135). Bine zice Simonyi când ne spune 
că împrejurarea că chiar din cercul lu
xului avem multe cuvinte luate de la 
italieni, că d. e. cuv. paróka încă vor
beşte pre lângă împrumutarea din L.ita
liană.

Ce se ţine de transformarea concio >  
konty adecă; cs >  ty v. Nyr. X IX . 100; 
ear la finea cuvântului boccacino >  bolca- 
csin, boitare >  bojtár; gancio >  gáncs etc. 
Că sunetul final oare în 1. m aghiară s’ a 
perdut (ca bună oară cuv. gáncs v. gân- 
eso-val C om : Ian. 210. şi gancso în Dic
ţionarul meu) sau doară chiar în  limba - 
împrumutătoare (dial. vineţianu) nu esa- 
minez. Amintesc însă încă despre o îm
prejurare carea vorbeşte contra aserţiunei 
că cuvântul konty ar fi luat din 1. română 
şi anume că aceea că mai întâi îl găsim 
în codicele Virginia Cp 149. (vekoni fe
delei fel neuolt kontiokal) deci în tâm- 
puri cam de demult după oo acest, codice e 
cam do prin sudul al XVl-Iea In acele

♦a
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vremuri -înse u (ü) final esista încă 1. 
română ca argum ent me provoc la cu
vântul înt'rat in 1. română cu o jum ătate 
de veac mai târziu : franţit, (frânţii) care 
ne indică la vorba de azi frânt, (franţu) 
Ear. când cuvéntul frânt de azi a fost 
franţu atunci şi canei -a şunat condu. Deci 
cu tot dreptul am putea aştepta ca în 
condicele numit să aflăm nu contio-k ci con- 
tiu-k. îm prejurarea că în realitate nu stau 
lucrurile astfel, "ne arată încă că konty 
şi franţu nu’s din aceea patriă  sosite 
la noi.

K o p á cs  (ctt. Oojocna. Nagy-Ida, 
Ákos Bodor; Gherla I. Kovács ;7co- 
pác, kopasz ciang. Mold. Ny. IX. 580.
X . 204.) — rom. copaciu: baum (Lex. Búd. 
Barcianu.) '

• K ópé, góbé — rom. copil: en fa n ţ; 
kind, knaBe (Cihac, Barcianu.) V. Nyk. 
X ll, 104 (Edelspacher); Nyr. XVI. 29.. 
(Alexies György).; 182 (Putnoki M iklós); 
226 (Szarvas Gábor.)

K orosnya , (etc Braşov. Hétfalu Nyr. 
XVI. 526; XXI. 528; Paul K irály); hát 
Itprozsnyában (vinni valamit)-; nyerghát- 
ban (e tc .-Braşov. Tatrang Nyr. II. 477.)
— rom. crosnă:. croöh-ets de porteur, sel
lette (d’un petit marchand) hotte, charge ; 
reff dér lasttráger ; ledér des tragreffş; 
.tragkorb; last, o erosnă de lemne: eine 
tracht, ladung holz, die mán auf dem 
rüeken, trăg t (Cihac. Bărcianu). Cuvéntul 
crosnă e luat dela slavir v. usl. sérb. Jcroş- 
njaf; -bulg. Jcrosna; wiege, boh". kroşna 

•korb; rút. Tcroşnja, koroşnja:. art fischnetz 
rus. Jcroşnja,' koroşnja : körbchen aus wéi-

- denruthen (Miklós)..
J ío r t  ctt'. Braşov. Hátfalú Paul Ki

rály)— főm. c.ort: tente, pav-ilion, parap- 
luié ■: zelt, hütte, regenschirm (Cihac Bar- 
cianu) <  grec. n.-/oprr( xop-rwc;:' tentorjum. 
Castrorum impedimenta (Cihac).,'

K o rtu J . (Szolnok doboka,' Domokos 
Nyr, XVI. 377). —. rom . -cort v. cuv. de 
mai sus) cu árticlul f in a l: cortul d. e. 
mutuj, moszuj, nyirely, korbuly (Nyr X X II. 
387-389). '

K o s z ilt  (ctt. Brassó. Tati'ang) Nyr.
II. 4(7). — rom. covăsit d. e. lapte cove- 
sít;  gostockte 'milch, sauermilch ;' covă

sesc: gerinnen (Barcianu) <  sl. v. Icvas 
furm entum ; kvasiti: netzen :sauern :(usl. 
bulg. sérb. rut. pol. boh. kvas). Slavul 
kvasz a trecut şi în 1. maghiară în forma 
de kovász . Cuvéntul koszilt (de nu cumva 
e eroare dîn peana comunicatorului) s’a

• format din formele : *Mszitt <  *kovo- 
szitt.

K o v r ic s  (ctt. Braşov. Hetfalu, Zaj- 
zon Nyr. III. 327) rom. covrig; perec, 
craquelin : bretze (Lex. i?üd. Cihac. B ar
cianu) Forma maghiară s’a format din 
pluralul covrigi şi cuv. românesc (Edels
pacher.- Nyk. XII. 104). Cuvintul covrig 
é de origine slavă kovriga: kreis, art 
rundes brot (Miklosich).

• K o zso k  (Székelyföld Tsz. Erdélyi 
L. népd. és mond. II. 328; K riza ; ctt. 
Udvarhely Pál K irály; ţin. Homorod 
Moise Baczó ; ctt. Csik M.-ny. VI. 373; 
ctt. Háromszék Nyr.. V. ,37. ; ctt. Három 
szék Uzon Nyr. VIII. 376.; Erdélyi L. 
ctt. Braşov Hétfalu Nyr. V. 377. XVI. 
527. ; Zajzon Nyr.- III. 373..; ctt. Kiskii- 
külő Szökefalva, Nyr. XIV. 217. ; ctt. 
Szolnokdoboka, Malom, Ileanda mare, I. 

.M uzsi; Vékony I  ; Sighişoara* Nyr. IX. 
44. ; Bánffyhunyad Myr. XII, 380 ; ctt. 
Sélagiu N. Floris, íncze Kálmán ; Buco
vină Nyr. XII, 472 ; kozok ciang. Mold. 
Nyr. X. 204.) — ■ rom. cojoc : ködm en; pe- 
lisse en. peau de mouton ; pelz (Lex. 
Búd Cihac. Barsiarm) , Miklosich (N^r.
XI. 271.) ţine cuv. maghiar kozsok cá laUt 
de la slavi dar e în rătăcice. In limbile, 
slave nu obvine decât formele kozuh, ko- 
■zuch din eari în limba maghiară nu s’a 
fi făcut kozsok ci *kozsú sau *kozsu- (d. e. 
sl. lopueh, lopuh, >  lapú, lapu, pre care 
eu în consimţire-cu Miklosich- şi Aşboth 
’1 cred contra părerii lui Halász şi Múü- 
kácsi, de luat dela' slav i; sl. r. pWm. <  
pele, vlach, vlah >  oláh reşpective old ■ 
eech, ceh >  cseh, reşp. .cse; méha >  méh,

' reşp. mé etc. ‘ între slavismele limbei 
maghiare nu ső află un şingur cuvént la 
care am putea obsőrva transformarea 
lui ch, h, final în. k. Pre lângă împrumu
tarea d ia  1. română mai vorboşte şi no
ţiunea sinomină a cuvéntului român şi ma
ghiar precum şi aceea că cuvîntul kozsok



IV. ÜNG/U1IA. 21

obvine mai cu seamă în ţinuturile din 
apropierea românilor. (Derivatele : kozsó: 
kol, el-kozsókol ett- Csik M. -ny. VI. 873 ; 
ctt. Háromszók 'N yr. V. 37.. d. e. ül nad- 
rágól.)

K o zsó k á r  (ko zso ká r)  : (ctt. Braşov 
Hétfalu Nyr. XVI. 526. Tatrang II. 477.-• 
Bucovina Nyr. VI.' 472.) — rom. cojocar 
pelletier; fourreur ; kürsehner (Lex. Búd. 
Cihac Barcianu) <  sl. Icozuhar.

K u k u c i : 1 (cuvént desmerdător) 
micuţa mai cu seamă la copii; 2. (cuvént 
de batjocură) om mititel (Baia-mare, ctt. 
Sătmar Nyr. XIV. 428.) — -rom. .cucută, . 
cocută; poupard,'mignon, mignonne, wick- 
elkind, sehoosskind, (Ciha, Bărcianu) ’i 
final s’a formát după analogia cuvintelor 
de desmerdare (Pali, Pisti, Józsi etc).

K u k u ta  (ctt. Braşov- Hétfalu Paul’ 
K irá ly ; .ciang. Moldovei Nyr. X. 204) —. 
rom. cucută; schierling (Lex. Bud. Băr
cianu) <  sérb' croat, cucuta (Cihac).

K u r á s z ló  ("Bucovină. Nyr. VI. 472.)
-  rom. coraslă — lat. colostra (Cihac) 

Formele mai comune a acestui cuvént 
sunt colastră, corastâ, curastă (Cihac, Bar
cianu, Lex. Bud.) de aici ruténul •colostra 
culostra teuţescul cufastra (Miklosich). şi 
vorbele ; Tcurastra, gurásta, gurâszka, gu- 
lástra, gulásta, gulestra, gujestra-, care ’s 
respândiţe în Ungaria de sus şi ţara de 
jos (v. Ţâjszotârul meu). Curatim prum ut 
românesc avem insă a ţinea numai forma 
bucovineană kurászló deşi e posibil că şi 
alte forme (d. e. gulâszta, gumszta, din 
Kapnikbánya gurâsztă din ctt. Târnavei 
mici c t t )

K u r é ly e  (ciarig Mold. Nyr. IV. 3 ; . 
IX. 552. X. 204.) — rom, curele pluralul 
de la curea cu care ’1 comparează Edel-' , 
spacher (Nyk,.XII. I04. şi pre urma lui 
şi. B. Munkácsi (Nyr. X. 204.) nu e bine 
făcută compararea cuvântului kurélye cu 
românescul coral carea o aflăm la pag. 3. 
din Nyr. tonul III.

K u /re ty . (ctt. Hunyad, LozsádNyr. - 
X X II. 458.) — rom. curechiu : kraut 
(Lex. Bud Barcianu). Cu privire la trans
formarea rom. ch în ung. ty vezi cuv. 
entyinăl (Nyr. X X II. 436.

K w r k a  (ciang. Mold. Nyr. Nyr. III.

..'3), — rom. curcă : truthenne (Lox. Bud. 
Barcianu). — grec n o u : w>óp*a. Că cuv. 
maghiar e de origine românească e aretat 

. doja la pag. 104 din Nyk. X II. (Edel- 
spacher) şi Nyr. III. 3, (Szarvas) ■ (d. e-. 
curcan.)

(K urka : «căput muéresc scurt» (ctt. 
Hunyad, Lozsád Nyr. XX II. J502.) după 
părerea lui S. S. Kolumban acesta ar fi 
luat de la rom. scurteică, a cărui însem 
nătate e k u r z e r  pelz (Lex. Bud.), jâck-

- chen, Ieibrock, kurzer pelz (Barcianu) ;
• dar aceasta nu o potem primi din causa 
diverginţei ce o găsim între forme de 
atari (rom. scurteică în 1. m aghiara cu 
■greu ar fi luat o altă formă c a *kurtéka>)

. Cuvîntul kurka e probabil de origine slavă'
• v. bulg: kurka 'pelz (< / turc. kü rk ; wolf, 

pelz; Miklosich) vezj mai departe • încă
■ rus. pol. kurta, kurtka, boh- kurtka : art 
kleid (Miklosich) de aici apoi- m aghiarul 

' kurka: căput scurt (ctt. Ab.auj, Jász'ó 
Nyr. IX. 478.")

K u r k á ló d ik  (ciang. Mold-. Nyr. X . 
204)— rom. (încurc-' (-are, -ai): verwi- 
ckeln verwirren (Barcian),. Ne-a. ară ta t’o

■ B. Munkácsi (Munkácsi (Nyr. X.204)-cu 
. K u r k á n  ciang. Mold. Nyr. X. 204.),

‘ — rom. curcan : coq d’ înde, dindon; 
truthahn (Cihac, Barcianu.) Ne-a arătat 
-B. Munkácsi.'(Nyr. X.- 204.) v.. kurka. ■ ■ 

J L u rték li  (S. Gyarmathi Vocabu- 
larium cuv. sécuesc),; probabil acelaş 
vestmânt care ocură şi sub numele kürti 
în Secuime. Acest c uvînt ni-1 esplică Şi- 
mony.i (Kombináló sw alkotás 16) ca pro- 

.' venit din amestecul kürti -\- rékli. Eu în- 
că’s de părerea-că e cuvint mestecat, d a r . 
eu partea primă o deduc dela românes
cul scurteică (v. mai sus „2. kurka.) Forma 

-kurtékli, e o formaţiune de atare cum e 
derékli (Szatmár. .Paul Király v. Táj szó tá- 

. rul meu.) Transformarea ambelor cuvinte 
au ajutat starea lucrului, că mai m ulte ' 
vorbe, cari însemnează bucăţi de vest- -

• minte s8 term ină ’n li- (d. e. lajbli, jan-  . 
kli, mandli, pruszli, vizitii etc-

K u rti  (Secuime, Tsz. Nyr. II. 556
V. 221. Anton Andrássy 1843, L. Kővápy 
1842; ctt. Udvarholy ; Nyr. III. 513; ctt. 
Háromszék M. Ny. VI. 336. Nyr.. V- 10.
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Vadr. 499 a . ; Mih. D ézsi; Uzon Nyr. VII. 
429; ctt- (7sik. Nyr. VII. 331; Győrffy 
Iv á n ; Csik-M adaras Nyr. XX. 47. Táj
szótárul vechiu ne esplică acest cuvînl 
ea : «kurta asszonyrekli» câea ce uşor ne 
poate aduce la credinţa că kurti nu-i a lt
ceva decât diminutivul cuvîntului kurta. 
Aceasta se pare aşa de probabil încât 
nici că se vede lipsă a mai tracta şi acest 
cuvînt. Dar lucrul totuşi nu e chiar aşa 
sigur precum '1 credem noi. Acest cuvînt 
adecă mai are încă şi a treia variaţiune 
adecă: scurţi ("tot în  Tsz. care îndată ne 
aduce în minte cuvîntul românesc scurtă 
íjaquette fouróe; C ihacJ Acest cuvint e 
chiar aşa de amăgitor ca şi ungureşcul 
kürti. Cu privire la formă, corespunde cu 
forma femenină a cuvîntului scurt şi no
ţiunea încă ne face a crede că ambele ’s 
înrudite. Şi lucrul to tuşi nu stă astfeliu. 
S  dela începutul cuvintelor scurt, scurtă 
=  lat. curtus curta. =  ital, corto, scorto =  
albanesul scurtă■ nu e altceva decât re- 
m ăşiţă prepositională. Cuvîntul scurtă care 
ne notifică «vestmântul» e străinism, v. 
ture. kürte «veste, habit, court, weste, 
kurze jacke» (Z enker); tot acesta ’1 gă
sim şi la s la v i: rus. pol. kurta «art kleid» 
(Miklosich.) Turcescul kürte în 1. română 
la  început a lua probabil forma *kurtă 
dar mai târziu dupăce atât natura veş
mântului cât şi firea limbei le-a adus în  
legătură cu cuvîntul scurtă a luat forma 
aceasta., A şa . s’a făcut din un cuvînt ori
ginal şi unul s tră in : un sîngur cuvînt 
(vezi părere mea despre cuv. m aghiar

fial- Nyr. XX III. 148.) Dacă urmărim însă 
originea acestor cuvinte paş de paş no 
vom convinge că «concăderea» acestor 
nu-i alta de cât reinoiroa unei relaţiuue 
străveche (sit venia verbis !) Cuvîntul tur
cesc e (după părerea mea) de origine 
indogermână, aparţinând acelei familie 
de care se ţin şi lat. evrtus, ital. corto, 
span. corto, port curto, franc, court, germ. 
kurz, sl. v. kratăkă, usl. kratek, kurd. kurt 
(scurt şi kurtek : vestă.)

Ungurescul hurti nu se poate con
sidera ca luat din turc. kilrte căci nu gă
sim causâ din carea s’ar fi făcut din ii
— u. Cred de mai probabil că acest cu
vînt a trecut în  limba noastră cu sune
tul seu original. (Mon. F. M. E. I. 290;
I. 282.)

Luat de la slavi încă nu ’1 prea 
putem crede pre hurii dupăce forma kurta 
numai în 1. rusă şi polonă dbvine. E  prea 
probabil însă că cuvintul a venit din 1. 
română ceea ce e sprijinatâ prin împre
jurarea că cuvîntul e cunoscut num ai în 
secuime, a doaua prin forma skurti carea 
nu s’a putut forma decât din forma ro
mânească scurtă din carea prin eliminarea 
consonantei -iniţială s’a făcut kurta din 
carea apoi cu diminutivul -i s’a format 
kurti sau de nu aşa, atunci după analo
gia altor nume de veştminte (d. e lajbi, 
pandri etc.)

Trad, 1. C. Pajp.

HIGIENA COPILULUI.

Numirea de «Higienă» provine dela 
«Higea» zeiţa sânătăţei la Greci şi Ro
mani, înfăţoşând o fecioară în care se- 
nătatea, frumşeţâ şi juneţa erau în tru
pate.

Folosul higienei e de a şti şi a cu
noaşte firea corpului nostru, a-i presta 
ceeace îi foloseşte şi a delatura tot ceea- 
ce i-ar fi spre stricăciune, devenind ast

fel sSnătoşi şi viguroşi căci numai, omul 
sâiă tos şi viguros poate fi membru fo
lositor familiei. şi neamului sSu, precând 
cel bolnav, slab şi neputincios cade tu tu 
ror spre greutate.

Omul sănătos şi vigoros — deşi s6
1 ptă cu unele neajunsS ale vieţei trecă
toare — totuşi e destul de bogat, având 
sperare în viitor şi iubind pre deaproa-
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pcle sSu ca însuşi pre s6ne ; ol nu schim 
bă cu cel bogat, care do regulă dovonind 
egoist o pătimaş deoareco în dânsul nu 
se mai resfaţă;nici dragostea şi nici darea 
de mână cătră • deapropele sSu, pr.icum 
zîce şi poesia:

/
Nu-i sSrac acela care 
Duce vecinic lipsă m are ;
De iubeşte şi-i iubit,
Treiul seu e ’naurit
Căci prin griji ce- împresoară
Tot mai are ş-o comoară :
Sufletul seu plin de dor 
Bold de viaţă-n viitor.

Oi-i serae bogatul care 
Toate le are de ’mbuibare,
Dar de toate s’a urît,
Si pe nime n’a iubit.
Inima lui nu s im ţe ş te ;
Sufletul seu e pustiu,
Par că nici nu este viu.

Ce folos de bogăţie,
De comori ce pot se fie 
Pe pâmentul rotogol 
Dacă sufletul ţi-i gol ?!
Ce folos chiar de viaţă,
Dacă nu te mai resfaţă 

Dragostea ce-n braţul seu 
Face din om Dumnezeu?!

In legătură cu acestea e necesar a 
cunoaşte mai nainte de to a te :

1. Anatomia corpului nostru,
II. Dietica.
Dietetica cuprinde în sîne toate-re- 

gulele după care trăind cineva are să fie 
şi să rSmână sănătos şi viguros.

Ea ne în v a ţă :
l . S ă  ne dăm grijă cuvenită corpu

lui nostru, ca astfol s8 înlesnim lucrarea 
fiecărui organ.

2. Să cunoaştem toate înriurinţele fo
lositoare şi stricăcioase, pentru a profita 
de dînsele, dupăce e mai uşor a proveni 
o boală decât a o vindeca.

în  corpul omenesc doosobim doauS 
lucrări fundamentali : a) creşterea, b) des- 
voltarea. Creşterea, sS promovează prin

alimentare ear desvoltarea prin mişcări 
corespunzătoare.

Să le tractăm acestea pe rînd din 
punct de vedere higienic I

Ce poate fi mai plăcut, m ai mâes- 
tos docât primele simţăminte materni. 
Câte speranţe, câte umbre măreţe, câte 
cugete plăcute leagă o muere de nou- 
născutul seu! Şi nu e mirare, când cu 
toţii pretindem — şi cu tot dreptul — ca 
în copil să s§ plânteze încă din primele 
zile ale vieţei toate sim ţăm intele nobile, 
cari au al face om, şi ca atare membru 
folositor sie însuşi şi seminilor sei. Ca se 
potem corespunde acestora, trebue să ob
servăm unele cerinţe neaperat de lipsă 
la educâţiunea raţională, care e punctul 
de mânecare, basă solidă a tot ce e bun, 
nobil şi necesar unui muritor.

Fiecare muritor ’şi salută prima sa 
venire în lume — deşi în aşternut moale
— prin un plâns destul de dureros. Acea
sta o comite nounăscutul cu tot dreptul 
deoarece noua viaţa îi este necunoscută 
şi ca atare Incomodă.

Indatâce începe a gustă din dulcele 
amar al vieţei pâmenteşti dă uitărei tre 
cutul viforos, dealtcum plin de îndestu- 
lire — si prinde rădăcini — aşazîcând — 
nedistructibile pe bina vieţei noue, s§mn 
că începe a-sS orienta în spaţiu şi tîmp şi 
astfel devine mulcomit.

Copila de 3000 gr. ori copilul de 
3250 gr. — având a se lupta in câteva 
zile cu noua viaţă — şi perd din pond 
Vis parte.

în  6—7 zîle însă — ne mai având 
a sS lupta cu alte dificultăţi — ajung 
eară la finea primei luni computând 
pre zi 32 gr. — apasă 4000 grami.

De altcum pondul zîlnic al nounăs- 
cutului variază lunar precum urinează :

L u n a

II. III IV V VI v i i |v i i i IX X X I X II

g r a m i

30 26 26 19 16 14 12 11 9 7 6
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Cu începutul al lunei a- Yl-leâ 
pondul e aproape duplu, precând cu în 
ceputul anului al 2-lea aproape întreit. - 

Copilul al ă p ta t; regulat va daresu l-- 
tate şi mai inbucurătoare că cele aretate 
în  datele de mai sus. Aceasta însă nu 
poate obţinea ia copii n u triţi . mâeştrit, 
cari până după dentăţiune remân de.re-- 
gulă sub mesurile ordinari.

Creşterea ori decreşterea pondului 
se poate apreţia mai sigur prin cumpă- ' 
nire regulată, âşa d. e._ în fiecare septă- 
mână alegem o zi anum ită în carea se cum
păneşte co p ilu l— dupăce s’a scăldat şi 
nutrit cu haine cu tot. Greutatea hai
nelor apoi uşor se poate subtrage.

Laptele mamei e cel mai corespun
zător nutrement ăl copilului. Astăzi alăp
tarea — prin însăşi m am a şa — în cele 
mai multe caşuri se negligă de nu chiar 
se face numai din modă şi prea arare ori 
din pedeci adeverate precum-morburi etc.

Aci adaog fără de pecat, că ori.ce 
mamă, care a fost destul de tare ca se- 
poată naşte un copil, va mai fi tare încă 
şi - a’lăpta. Nu zic, că n ’ar fi şi cause su-, 
ficiente de a nu potea a lăptâ, d a r . în 
aceasta privinţă numai medicul e chemat 
a decide meritorice.

Obvenind mamei pedeci de a nu 
poate alăpta însăşi se iveşte necesitatea - 
de a recurge la doică.

Alegerea doicei şi laptele, ei.
Regulele generali la alegerea doicei 

ar fi următoarele.
a) construcţiunea ei fisică, b) etatea, 

c) desvoltarea bobocului şi d) cualitatea 
laptelui in proporţia cu desvoltarea copi
lului. Un factor principal la cualitatea şi 
cantitatea laptelui doicei e- ordinea în 
mâncare. • '

L a  principiu să sS observe a' nu-- 
schimba deodată bucatele ce le a folosit • 
doica până în presinte (la aplicarea ei 
de doică), va sS zică, să sS trecă încet 
şi treptat la mâncâri noauâ.

Mâncările consumate de doică nu
mai atunci fac rSu copilului, când acelea 
i-au causat rSu (dispuseţiuni rele) şi doi
cei pr. vomare etc. Presto tot trebue în- 
cunjurat^ mâncările aromate prea tare,

precum şi folosirea in mesură mare a 
beuturilor spirituoase.

Asemenea înfluinţază în mod în
semnat asupra laptelui şi o dispuseţiune 
spirituala bună ori r e a 'a ’doicei, în care 
cas e mai bine a nutri surgătorul cu 
pumpa de supt:

Scursorile lunari a doicei încă lucră 
. în mod însem nat asupra cualităţei la p 

telui şi asfel asupra sugătorului. Cu scu.r- 
soar-ea deodată trec şi urmările dăună- 
cioase şi aşa n’ar fi consult # schimba 
doica de câte ori are scursori. Schimba
rea ei, se face la tot caşul, <,ând .a de
venit earăşi grea. Doica trebue se petreacă 
cât numai se pote prin aer liber, făcând 

-m işcări moderate, observând, regula în 
nutrire şi iubind curăţenia.

Cu cât sS aplică mai des copilul la 
supt, cu atâta învaţă mai în grabă a suge 
şi cu atâta ’si va supleni mai îngrabă 
perderile avute în pond.

Prima alăptare să nu se amâne mai 
departe — după naştere —■ ca 6—10'oare. 
Aşt&ptârea şi amânarea în aceasta pri
vinţă e numai negligere.

Laptele prim e un mijloc curăţitor 
de meconiu (balegă eiroasă) şi nu se 
poate supleni — acest mijloc —• cu nice

• o medicine ori pumpă- de supt.
Pentru alăptarea mai departe să sS 

observe urm ătoarele:
1) Ţîţăle nu sunt chemate a pro

cura copilului odihnă, ci numai a-1 nutri. .
In primele zîle lipsa de somn a  co-. 

pilului stă pe un grad foarte înalt. Acea- ' 
sta se deduce din împrejurarea, că el din 
24 oare doarme Î8 oare. Copilul sS tre
zeşte numai atunci, când sau e flămând 
sau incomod d. e. prin .faşg prea strînsft 
ori umede etc. .

Copilul hrănit adoarme momentan 
Sar faţa -lui arată îndestulire şi vialitate, 

In lunile prime să-i s6 tindă ţîţa 
tot la 2 oare în tîmp de 15—20 minute, 

Noaptea îi este destul de 2—3 ori, 
la olaltă în 24 oare de 8—10 ori.

Alăptarea în cele 15—20 minute în 
cât e posibil să-sS întîmple preschimbat 
din.ambe ţităle. Daca sugătorul adoarme 
înainte de a s8 hrăni de ajuns, chinuit



IV. UNGABIA. 25

de foame, sg trezeşte eară şi astfel con
tinuu incomodează pre cei diu jurul s6u.

Bn adormind cu ţîta în gură până 
a nu s8 hrăni deajuns şi remânându-i 
laptele în gură, poate- căp8t,a morburi 
însemnate de gură, cari toate împedecă 
atât nutrirea regulată cât şi creşterea lui 
corespunzătoare. De aceea nice când. s8 
nu concedern sugătorului a adormi în
aintea espirărei celor 15—20 minute.

Dela a 4 lună căpStă nutremântul 
numai la 21/2—-3 oare, va sS zîcă: pe zî 
de 6 —7 ori. De aci încolo suptul de 
noapte încă, se reduce la oarele 11 
noaptea şi demineaţa. Daca observăm 
nelinişte — deşi am observat toate cele 
de sus — i se poate tinde puţină apă cu 
o l'nguriţă mică.

Purcezînd în modul aretat, copilul 
va respecta cu tot deadinsul odihna de 
noapte a părinţilor etc.

Dela 5 luni e destul a alăpta copi
lul în 24 oare de 5—6 ori. Mulţi copii 
fiind tare mâncăciosi, răpesc în mod lacom 
ţîţa, o sug barbar şi se lasă curund de 
ea; ear laptele supt îl vomează eară.

în  atare cas e mai consult în anu
mite intervale a întrerumpe sugerea.

Pentru delaturarea vomărei e bine 
a nu scutura copilul din motivul ador- 
mirei. Aceasta datină rea sS practisaza 
deja mai pe tot locul, deşi ar fi sosit 
tempul ca să s§ sisteze.

Din luna a 7—9 es cei 2 dinţi in
cisive superiori, cari ne admoniază ca 
nutrementul de până aci e suficiente. 
Urmează deci separarea sau înţSrcarea.

2. Mama ori doică să nu alapteze 
riice odată culcată ci şSzind, — chiar aşa 
nu e ertat a lua' copilul în braţS, spre 
a sS nutri. Mai cu scop e a şedea pe un • 
scăunel şi astfel al nutri în aşternutul." 
s6u propriu.

Câte nenorociri s6 potîntîm pla atunci, 
când copilul fiind în pat lângă dîn să, ea 
adoarme de greu ?

3. Copilul să nu sâ trezască nice 
odată din motivul că o flămând; Aceasta 
regulă să s8 observe şi noaptea.

Copilul alăptat regulat sg trezeşte 
tot-de-a-una la timpul s6u.

Escepţinne fac numai copii cari încă 
n u s’au dedat la sugere regulată, şi ast
fel când ar trebui să sugă ei dorm.

Datina proastă de a înmuia sfîrcul 
(bobocul) ţîţSlor cu scuipat e de delatu- 
rat; mai bine să se folosască apă curată.'

Obseivând cele descrise mai sus, 
copilul va creşte şi desvolta regulat ; va 
fi tot-de-a-una vial şi nu va incomoda 
'cu plâns zădarnic pré nime. Acesta e 
fundamentul pe care se razimă atâ t des- 
voltarea fisică cât şi cei spirituală.

Cu eşirea dinţilor se începe pre în- • 
cetul încercarea sau separarea.

Prima recerinţă a încorcărei o.'dedarea' 
sugătorului la' mâncarea din mână. Spre 
acest scop îi dăm odată pe zî —■ mai 
târziu de 2 ori — supă de carne puţin 
sărată, dar amestecată cu- V2 ou.

. Prima încercare ds. regulă nu ne 
succede ; cu toate acestea nu trebue des
perat. Copilul va cădea învins dându-i pu
ţin zăh.ar gol, ori mestecat cu lapte.

In cel mai rëu caz, trebue puţin flă
mânzit. ■ •

Cu toate acestea së nu uităm, că 
facem numai probă cu nutrem êntul mă- 
estrit; probăm adecă, să ne convingem 
cum îl suferă ştomachul copilului, — pre
gătim copilul pentru înţărcare. în tot ca- 
suP nutremêntul lui principal e laptele 
mamei sale, la care între împrejurări ne- 
favoritoare trebue să no întoarcem eară.

Infiuinţa rea a nutrementului arti
ficial së poate deduce din sgârcirea pi
cioarelor spre foaie, din eruperea copilü- 
lului în sbiërat dureros, în care timp co
pilul aruncă neîncetat cu picioarele. Ce 
dorere ingrată provenită singur numai, 
din îngreunarea stomacului. în tre  atari 
împrejurări u n i i , părinţi — neştiind ca
usa adevărată — strîng toate recusitele 
şi resturile de mâncări, îmbiind copilul • 
cii scopul de al m alcom l înzădar insă, 
că în loc de a reuşi, mai adaog rëul I

In unele caşuri îl şi afirmă sub 
tot feliul do preteste, causându-i micuţului 
inocent şi mai mari dorrri

Separarea totală s6 intimplă aşa că 
laptele mamei së inlocueşte cu de 4acă
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şi încă 2 părţi de lapte cu o parte de 
apă feartă şi pregătită în modul de mai 
jos. Aceasta amestecare scăzind din ce 
în ce sub decursul celor 2 luni următoare, 
cu finea lunei 9-a ajungem la lapte cu
rat. La început una, mai târzîu 2 şi în 
urma toate alăptările se suplinesc cu nu- 
trement artificial.

Separarea finală să se întîmple intre 
8—12 luni după eşirea primilor dinţi in
cisivi (6 la num er] după cari urmează un 
interval de stare. încât e posibil sepa
rarea să nu se întîm ple în lunile Iu liu— 
Septemvre.

In urma întârzierei eşirei dinţilor, 
ori a vre-unui morb şi chiar în prevedo- 
rea greutăţilor ivinde — cu separarea — 
e consult a mai amâna înţărcarea.

Tempul şi modul înţercărei e un 
moment ponderâs în viaţa copilului prin 
urmare nu ne este ertatâ pripirea.

A consulta causa cu medicul, ar fi 
cu mult mai recomândabil.

Vasile Rebrean.

CELE DOAUÉ RĂ CH IŢI DE LA  AIUD.
— Novela. —

(De Maur ţiu Jókai.)

în tre  Aiud şi Felvincz taie curme
ziş drumul un perauaş preste care azi e 
redicat un pod bun de peatră. De ambe 
părţile acestui părăuaş se află câte o 
răchită nespus de mare cari au trecut 
istoric. Şepte rînduri de oameni leau ve- 
zut crescând şi povestea acelora a trecut 
din viţă ’n viţă şi azi încă o povestesc 
chiar aşa par că numai eri s’aîntîm plat.

Sunt chiar o sută-cinci-zSci de ani 
de când, erau foarte la  modă curuţii şi 
lobonţii. Azi dicta Aiudului legi curuţii 
mâne lobonţii, când unii eşeau din oraş, 
ceialalţi întrau pre ceealaltă.

Aiudenii mai bucuroşi ar fi fost dacă 
aceştia nici nu i-ar fi onorat, cu atâte 
vezute, făr s’ar fi cercat ei sînguri unii 
pre alţii Dar aceştia erau cu minte, ei 
au ştiut că lupta sS poate câştiga şi ast
fel că sterpeşti tot nutremîntul din jur 
şi atunci învingii, apoi ei chiar aşa înce
puseră a face.

Până cârjd afarăin Ţara Ungureascăr 
s§ luptau înverşunat ostile principelui 
banderiile puternico şi strălucite, husarii 
sdraveni cu mintee de piele, haiducii aleşi 
şi dorobanţii vineţi şi roşii, cu oştile dom- 
nitor'iului, până atunci ţara era cutrierată

cruciş şi curmeziş de un popor desfrenat 
care era aşa de asemenea încât şi azi se 
zîce că bieţii tăuţii nu putea deosebi că 
care-i curuţ şi care lobonţ ?

în  mare parte erau oameni pre cari 
i-a păgubit total focul resboiului şi vrend 
ne vrend trebuea să iee coasa sau cio
magul la m ână şi fie din resbunare fie 
ca să poată trăi a se face curuţ sau lo- 

' bonţ după cum erau unii sau alţii în 
vinge tori.

Aceştia apoi cutrierau ţara din oraş 
în oraş răpind şi furând unde dedeau de 
popor ascultător, aprinzind unde sS mâ- 
niau şi fugind* unde s8 spăriau- Apoi nu 
erau aşa tari la propus căci cel învins 
tot-de-a-una trecea pre partea invingS- 
toriului aşa că după Oserei s’a aflat om 
care a fost de 5—6 ori cur,iţi şi to t de atâte 
ori lobonţ. Aceasta era apoi mare pedecă 
pentru cei ce voiau a ’şi • face renume 
mare căci dacă ajungea la ceva, în fie 
care moment sS temea că nu cumva să 
învingă contrarul căci atunci trecând ai 
sSi pe partea inimicului toţi capătă, g ra
ţia numai pre el îl vor spânzura.

Din acest necas sS scoteau de re
gulă aşa să ’şi schimbau numele mai cu
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seamă o făcea aceasta lobonţii cari ’şi 
alegeau astfel de nume încât nebunii de 
curuţi nici că le puteau esprima, de re
gulă foloseau nume germâne stricato pre 
cari nice ei nu le pricepeau.

Başii curuţilor din contră s6 nesueau 
a-şi lua nume româneşti.

In vremea aceea era deci de o parte 
Balica, conducătorul curuţilor, care şedea 
în o peşteră din crepătura Turzii care şi 
azi poartă numele lui, de altă parte cei 
din conducătorii lobonţi cari locueau pre 
câmpie unul cu numele «Trajtzigfritzig» 
celalalt cu numele «Borembucc» erau cei 
mai înverşunaţi năpăstuitori ai Aiudului 
şi ai oraşelor învecinate.

Cum erau numele alese, aşa erau 
şi cei ce le p u rtau ; neşte figuri când 
proste, când nemiloase sau glumeţe când 
sângeroase sau blânde despre cari atâte 
lucruri de (însemnat povesteau cei ce-i 
cunoşteau, precât de multe fapte înfioră
toare auzeai din gura tuturor, ear cu nu
mele lor ’şi spăriau doicele pruncii plân- 
getori, sau se batjocureau unii pre alţii 
studenţi din Aiud.

Studenţii aceştia din Aiud erau 
foarte curioşi copii.

Dacă cutare copil de calvin o du
cea până acolo, că ştiea face din peană 
de gâscă calam us: mamăsa îi încărca o 
păreche de d6sagi cu pogăci, tatăl seu 
îi cumpera o pgreche de cisme pre ramă 
apoi îl ducea la Aiud ’1 punea în mij
locul curţii colegiului dându-i o palmă ’1 
binecuvânta şi ’1 lăsa acolo că să fău
rească din el popă, professor, jude re
gesc, căpitan sau consiliar. De aici în 
colo nu-i mai purta grija. Copilul apoi 
creştea, sS trezea cu barbă şi mus
taţă, ’1 îndopau cu mâncare, beutură şi 
ştiinţă, ’1 Închideau hermetice ferîndu-1 
de toate ispitele lumeşti îi purtau grija 
trupului şi a sufletului ’1 creşteau în frică 
lui DzSu şi faceau din el popă, professor, 
jude sau consiliar după cum îi slujea 
mintea şi norocul, colegiul îi era acum 
şi tată şi mamă.

Cuvioasa matroană avea câto 5—600 
de copii «de suflet» şi mai multe sute 
de mii floreni spre croştorea acestora, plă-

tirea profesorilor vestiţi cari au absolvat 
universrtăţi vestite in străinătate, spre 
susţineroa unei biblioteci din mii de to
muri, şi multe alte beneficii cari toate 
îndemnau de o parte pre tineri la dili- 
ginţă ear de altă  parte îi aduceau la con
vingerea că nu-i mai bine ca a trăi după 
osteneala ta  fie cât de modest.

Pe vremea aceea era ca rector al 
colegiului din Aiud sfinţia sa domnul 
Gerson Szabó de Turda mare protector 
al ştiintSlor şi om iubitor de tot ce era bun 
şi frumos. Acesta adese ori se profunda aşa 
de tare in «foliantele» sale in cât nu 
odată trebuea să întrebe de soţia sa că 
oare a prânzit el sau nu ? ear înaintea 
şcolarilor sei vorbea ca un oraclu. Lui îi 
plăceau numai ştiinţele liniştite şi pacî- 
nice cum sunt astronomia şi mechaniCa, 
nu-i plăcea de loc Istoria carea nu ne 
învaţă — după el — altceva decât a 
cunoaşte numele acelor persoane cari s’au 
distins în uciderea de oameni, m inţind 
de-a lungul şi de-alatul în loc de a co- 
regea lumea posteriorilor prin esemple 
înţelepte luate dela oamenii blânzi şi în 
ţelepţi. Ba cu ura în contra Istoriei a 
mers aşa de departe încât a impus pro- 
fessorul de istorie că pre Cleopatra, As- 
pasia şi alte persoane 'de aceasta cate
gorie, să le descrie înainte elevilor ca 
pre atari persoane la cari a gândi încă e 
ceva înfiorător.

Apoi acelora nu le era permis nice 
când a-şi arunca ochii cătră cutare fiinţă 
muerească. Dansul, violina şi alte lucruri 
de petrecere erau pentru tot-de-a-una es- 
chise din cercul acelora ba şi în biserică 
.le-a fost desemnat locul cel mai din dé~ 
röpt la spatele bancelor, ca nu cumva 
să poată ochi vre unei feţişoare, căci idea 
lui era că tinórilor nu le e ertat a sS uita 
la mueri până nu sö poate însura, adecă 
până nu şi-a isprăvit studiile şi şi-a câş
tigat pânea de toate zîlele, şi toate cele 
ce sö întâmplă înainte de aceasta nu duo 
spre bine.

De sine sö înţelege că aceasta era 
idea cea mai nepopulară caro sö putea 
numai esprima în interesul binelui co
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mun şi că aceea totuşi e şod lucru ca 
un om dela ai 14-Jea an al vieţei sale 
să nu sS uite la fiinţă femeiască până 
lâ al 20-lea an 'chiar în etatea 'când acela 
pre fie care femeie o vedta frumoasă.

Mare p'edecâ era în deplinirea aces
tei maxime a sfinţiei sale chiar îm pre
jurarea că el încă avea o fică carea era 
f'oarţe frumoasă da deTai fi ales un aii 
de zile între fetele din Aiud ear’ la  ea . 
ai fi ajuns atât era 'de frumoşică.

Câţi studenţi au vezut numai odată 
pre Clara, toţi s-au amorisat în e a ; dar 
ce folos mai uşor era unui suflet osindit 
a  trece preste rîul Styx: decât unui ştu- 
dent a se apropia de 20 de paşi de Clara 
—- fica rectorului.

Domnul, rector avea o casă cu rădi- 
cătura chiar lângă colegiu. E l şedea in 
parter ear fica lui în redicătura a - cărei 
trepte erau înse închise cu o poartă din. 
gratii de fer, deci nice acea nu se putea 
întâm pla.eă cercând cineva pre dl. pro-, 
fesor să" se rătăcească în chilia Clarei, 
în ' aintea căreia în dar s’ar fi retăcit, 
că biata fetiţă era în atât do evlavioasă, 
şi temătoare de Dzeu şi de ştude’nţi în- 
,cât sigur că fugea de el.

Apoi nici nu avea ori ce sprăhuia- 
tec intrare în  casa dlui. profesor, ci el' 
da intrare numai persoanelor probate.

Atari persoane, recunoscute era şi. 
hum anissim e Iosif- Zetelaky şi hum anis
sime Aron Karassiay.

Gel din'tâi era un tener de şepte- 
spre-zece -ani, cu o faţă ca o fetiţă, fa
voritul dlui Gerson despre care era con
vins că şi-a inchis mai hermetece sufle
tul în cărţi decât cum ar fi pus în tem 
n iţă  sau  spirt, pururea era' primul emi- . 
nens scria- ori ce fel. de versuri după 
ori de temă,, lui" îi era tot 'una ori Tiexa- 
m eter ori pentameter, sapphiqus, alcai- 
cus, alexandrinus sau - anacfeonus: de 
sine s6 înţelege,, că între aceste versuri 
amoroase nu găseai ci numai despre pri- 
m ăveară, earnă, seceris, fulger, furtuno 
de mare şi alte objecte de staro natură ; 
afară de aceasta vorbea fluent greceşte, 
latineşte, jidoveşte şi franţuzeşte, cunoş
tea după numSr stelele pre cer şi florile

pre pământ, la esperimentele chemice ş l  

fiside el er'a asistentul dlui Gerson şi cu 
ţoate.aceste era aşa de modest şi blând 
şi ruşinos încât când ţrebuia să poves
tească din mytologie pasagiul unde e 
vorba despre zeiţa carea purta puţine 
veşmiate roşi ca para focului şi pusă ca
pul. în pept.

Al doilea humanissime Karassiay, 
era ‘puţin mai greu la cap, student de 
şese ani tăcut şi cu sînge rece, pre caro 
de aceia ’1 plăcea dl Gerson, căci nici 
la o beţie nici la ' o bătaie nu-i- figura 
numele, cea-ce de se întâmpla era mare 
posnă, căci humanissime avea neşte pal
mi şi neşte umeri cari de şi le punea în 
mişcare spre propria apărare, sigur că 
m.ult. povesteau despre faptele -acelora. 
Dar ,el nu îşi arăta puterea de cât nu
mai în nlăiestriile pacinice a scobiturilor 

; şi sflederiturilor în lemn pregătind tot 
feliul de apafate fisicale pre seam a dlui 
profesor şi arătându-şi mişcările braţelor 
numai în tempul văcaţiei mare când ţi
neau prelegeri dramatice în sala ifiare,

- se ’nţelege cu personagiu bărbătesc, în- 
. aintea publicului bărbătesc când K aras

siay, juca rolul lui Hercules, Zetelaky 
rolul Dejanirei-când- despre Iosif nime 
nu a r 'f i zis că m i-i- în  faptă fată-;" ş1 
era mai mare dragul a te uita la Aron 
cum lupta cu centaurii, cum arunca la 
pSmânt el singur câte 3 0 d e .z 8 i pă
gâni. •

Se apropiau chiar esamenple pub
lice, sfinţia sa se pregătea m ult cu es
perimentele sale fisicale, că cum s<5 face 
din apă aer ? cum .se lipesc cele două 
hemisfere în  Urma presiunei aerului ? cum 
s§ poate • aerul condensa ? cum s8- pot 
juca . sub aparatul electric oamenii. de 
hârtie cari toate pre acele vremuri erau

■ adevărate ' minuni. Spre acest .scop el 
predă cheile museului aleşilor sei şi .cu 
mare îndestulare vezu c& cei doi tineri 
în zori de zi erau acolo şi numai sara 
târziu eşiau de acolo. Aceştia, ’s tineri 
harnici, zicea domnul Gerşon, luaţi esem- 
plu de la dânşii voi ştrengari, beţivi, 
mişei ; ca să fiţi şi voi ca dânşii.

Să vedem ce fac aceia în m useu?
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Acest museu are o ferestă care se putea 
întuneca pentru esperimente optice, ca- 
rea se deschidea chiar în curtea domnu
lui rector, cei doi voinici ai noştrii ste- 
teau in dosul feresţei şi îndreptau în 
gaură un ochianu mare. Doar caută la 
ştele ? atunci nu l ’ar îndrepta în jos . . . 
Chiar Iosif se uita acum în dânsul . • . 
«Doamne, ce frurţioasă-i I»' suspina din 
■greu . . . doară totuşi stelele caută . . . 
«Chiar rupe o rosă, au cum aş vrea să 
fiu eu în locul rosei ! ■». . .  Aceasta însS 

. totuşi nu poate fi ro să !
Tinerii noştri voinici sub acel pre

text, că caută stelele şi petreceau zile 
întregi cu aceia că cu ajutorul ochianului 
se delectau în frumoasa Clară urmărind-o • 
cu ochii în grădină pre tot locul ba c h ia r .! 
şi în chiliă, culină şi -pre totindenea, 
pentru Aron aceasta era numai glumă 1 
dar Iosif era mai dus ; nu se mai .putea : 
deslipi de ochian, ba dacă mai mult tîmp 
nu o putea vedea, nu durmeaj nu mânca 
nu avea nice o voiă ci numai suspina 
mereu, ba spre cea mai mare mirare adlui. 
Gerson nice la prelegerele lui nu mai 
asculta cu luare aminte căci şi atunci îi 
sta gândul la frumoasa Clară care aduna 
cu menele-i albe şi fine frunze de rosă 
în şurţu-i curat.

La esperimente încă făcea o come
die după alta. Strica tot ce 1 ca:dea în 
m ână la esperimentul cu fosfor-calium 
dădu hydrogen în loc do oxigen, era mai . 
se puştie întreagă clasă.

Dl. Gerson n u -’şi putea esplicâ că 
oare ce poate să fie cu el? scruta, cer
c e ta ; nu a aflat nemică; când sS apro
p ia el prin coridorul lung în m useutpate 
erau Iei locul lor, telescopurile îndreptate 
spre ceriu, pumpele în lucru. . " -

Iosif -însS vedea cu ochii crescându-i . 
durerea inimei când ochianul de multe 
ori îi aducea aşa de aproape idea ini
mii sale încât ’şi întindea mânile după 
ea, şi numai atunci s8 trezea din ame- 
ţala sa, când sfi lovea cu degetele de- 
părote şi. când Aron rido do doauS ori 
aşa de gras.

Chinurilo acestea ’1 m altratau aşa 
de mult pre bietul de el, că în 0

groaznic do spus, sö pusă la masii şi 
scrisă «versuri de dragoste i» Versul era 
sapphie şi conţinea 1ot ee numai e fru- 

•mos pe pămînt. Când i-1 ceti lui Aron, 
acesta jură că nici odată nu a auzit vers 
mai frumos ca acesta.

In o sară la lună şedoau cei doi 
tineri în fereasta museului şi vorbeau-la 
olaltă : . .

— De-ar putea ceti Clara versul téu 
zicea Aron.

— H m ! zîcea Iosif. (Aceea nu era 
lucru uşor, căci nu erau şepte foi de 
modă unde să le fi putut tipări.)

- — -De- aş fi eu în locul teu, ou tor 
tuşi i-aş înmanua-o oarecum.

— Dar cum?
—.E u  aş arunca-o de.aici în gră-- 

dină 1 -
Cred z é u ; dar dacă vîntul o dă la 

o parte şi căzând în curte ajunge in 
mână dlui profesor ?

Acum Aron trebui să zîcă «hm 1»
— Aceea- ar trebui îm păturită fru- 

m os şi ascunsă între roşele înflorite ca 
demineaţa când vine să culeagă frunzSle

■ de rosă singur ea să’ o capete şi .numai 
să ö cetească.

— Aceea nu-i aşa mare lucru, ada- 
use Aron, de aici te slobozi cu ajutorul 
unei funie până la z|dul grădinei de pre 
vîrfiil căruia uşor poţi sări în păm întul 
săpat al gradinei, de acolo apoi suin- 
du-ţe pre soc şi ajungénd la funie uşor

' poţi veni índerépt.
— Oare. ce vorbeşti ? Eu; să mŞ sco- 

bor din fereasta colegiului p re fu n iă?  eu, 
.să trec garduri streine? . . . în puterea 
nopţii?, -

Aron în.că sS spărie de cé vorbi şi 
adausă în grabă

Eu n’am zis că tu să o faci asta, 
am zis numai că aceasta nu a r  fi.greu 
de isprăvit.

Iosif tăcu puţintel.'
De odată ítisö tresare şi z ic e :
— Nu ştii aici undeva o funiă lungă ? •
— Ba ştiu funea cea vechoa a clo

poţelului, e aci în  pod.
— Adă-o încoace!
Aron adusă funia, din un-gerundium
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făcu o şea pentru Iosif apoi leagă celalalt 
capet de crucea ferestei şi luând funea 
între mânile-i puternice slobozi încetinel 
pre Iosif pân la zidul de piatră a grădi- 
nei. Această se parea că nu s6 cugetă la 
aceea că dacă colegul seu ar scăpa funia 
din m ână el numai pecăt şi-ar frânge gâ
tul ci de cumvă se tem ea de ceva, aceea 
nu era altceva decât că oare nu ’1 vede 
oare cine ?

D şr nu ’1 vezu nime. Trecu noro
cos în grădină, ascunsă versul între rose 
şi cu ajutorul manilor puternice a lui 
Aron, earăşi ajunsă în museu unde numai 
acum începu a sS mira preste fapta în
deplinită.

A doaua zi nice că cutezau a se 
uita Unul la altul, ne cum să s8 apro
pie de ochian. Ca omul care a făcut o 
faptă neertată, fugea de locul unde au 
făcut-o şi trem urând ascultau deniineaţa 
paşii apropiânzi ai dlui professor.

întră. Nice Iosif, nice Aron nu cu
tezau a i-se uita în ochi temându-se ca 
nu cumva să le cetefisţeă din ochi fapta 
de azi noapte.

— Vino humanissime la o parte.
Zetelaky era mai mult mort ca viu.

Pentru cât bun e în lume nu s’ar fi uitat 
la professor care ’1 privi tăcând din cap 
până ’n picioare.

— Numai atâta vreau aţi spune 
humanissime — zîse rece — că dacă de 
altă dată vreai a aduce versuri, nu le 
aduce preste garduri-, căci tot a-i călcat 
tulipanii, — altcum nu-i reu versul ce ai 
scris numai în un loc cam şchiopătează 
adonicul.

Cu aceasta îi pusă ’n mână versul. 
Iosif bucuros era, dacă în acel moment 
se cufunda cu el colegiul.

Clara e drept că a găsit versul dar 
ca ori caie fată bine crescută ’şi ţinu  de 
dfitorinţâ a ’1 arăta  mai întâi tatălui sSu 
plârtgându-sg şi pentru tulipanii sdrobiţi. 
Bâtrinul îndată cunoscu scrisoarea şi în
dată află viclenia lui Iosif; mai mult 
nu-1 mai încredinţa nice cu facerea espe- 
rimentelor nice nu ’1 mai lăsa in physi- 
cum museum.

întru accea din cund !u când s6 in-

timpla că ştudenţii mai auzeau şi alte 
veşti nu num ai ce era scris în cărţile de 
şcoală şi nu arare-ori ’şi dedeau espre- 
siune plăcerei sau neplăcerei, din cari 
putea omul prea uşor deduce că aceşti 
trei sute. de înşi dacă ar da faţă la lup
tele lobonţilor şi curaţilor sigur că nu 
vor să steie cu mânile ’n sîn. Spre acea
sta au şi căpătat nu preste m ult o oca- 
siune bună, căci în o zî domniile lor Bo- 
rembucc şi Trajczigfritzik au dat ştire 
oraşului că să le trimită fără de amânare 
100 vite de tăiat, 50 m ăji de slănină, 
1000 de pâni, 12 burdufi de brânză şi 
200 vedre de vin.

Aiudenii erau deja aşa de storşi în 
de-a le m âncărei în cât numai cu mare 
greu au putut aduna cele cerute, dar 
când le-au încărcat pre căruţe, aude de 
aceasta Balica, iasă din ascunzetoarea lui, 
le răpeşte întreg transportul şi o duce cu 
el în crepătura Turzii.

Ce să facă acum bieţii Aiudeni? 
Puteau ei tot spune lui Trajczigfritzig că 
Balica li-a luat tot transportul, să meargă 
şi să i-1 iaie, acesta mâniat foc şi pară 
şi porni ostile spre Aiud jurând că va 
face cenuşă din oraş şi că va bea sânge 
in loc de vinul lor.

Bietul popor foarte spăriat acum ; a 
îndeplini cererea era preste putinţă, 
ear Trajtczigfritzig. şi oardele sale erau 
pre Marosujvâr şi după cum a tractat cu 
satele ce i-au căzut în cale, putea şi cei 
din Aiud să-şi cureţe că ce o să păţască ?

Starea aceasta de groază nu are 
lucru nou pentru cei din A iud ; la vestea 
despre sosîrea lobonţilor poporul ’şi pă
răsi casăle, şi ce avu mai scump ’şi în
gropa în păm înt ş i pre sub stoguri, pre 
mueri, copii şi bătrîni i-au trimis în  
munţi, pre fete le-au adunat în beserica 
reformata, ear ei luând arma în mână 
au ocupat loc în curtea bisericei, carea
— pre cum sS poate vedea şi azi, era 
încunjurată cu un zid mare de piatră 
provSzut cu mai multe turnuri de apă
rare pre cari le-au fost redicat diferitele 
întruniri din loc, unul fu redicat de în 
trunirea cismaşilor, altul de a tocncilor 
al troilo.i îi c . ) j r i ! ; i l  p.ilrfllea do
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a pelarilor, al cincolea do al aurarilor şi 
a bumbarilar, al şesgloa era al faurilor, 
şi a lăcătarilor. Aici era şi lăzile în tru 
nirilor şi în vremuri grele aici s8 adunau 
formând paza fortăreţei sânte.

In fata acestea se afla colegiul, un 
edificiu mare cadrat, cu trei rădîcături, 
în care şedeau 600 de ştudenţi, o armată 
întreaga dacă era vorbă de atac. ’

Cât ce-a ajuns la urechia ştudenţi- 
lor vestea în oraş se aprinsă sîngele în 
vinele tinerilor cari strigau «nu ne lăsăm, 
nu lăsăm  o raşu l!» şi a doaua zi în oa
rele de chemiâ şi fizică cu mare groază 
vezu dl Gerson că ştudenţii se prezintă 
la prelegeri cu săbii şi suliţe şi nici nu 
vreau să audă de alt-ceva decât că profe
sorii se-i conducă contra inimicilor.

Frumoasă pretensiune dela dl Ger
son, că el să conducă precineva la bă
tălie.

— Dilectissimi, aţi* nebunit dvoas- 
tră  ? — întrebă înspăimîntat — mergeţi 
şi beţi «purgantes pectora succos !» Ajax 
sum eu, sau doar a turbat Achiles de 
voiţi să me duceţi pre mine în bătălie ? 
sau doar am crescut între voi myrmidoni 
de ve nutriţi cu cugete aşa de sânge
roase ? voi ţineţi sabie în mâna acea, in 
a căror mână numai cartea a stătut, voi 
cari nu ştiaţi numai cânta, ve daţi bu
zele strigatelor de luptă ? pentru acea 
ve am înzestrat cu atâta ştiinţă şî în ţe 
lepciune, ca să cădeţi loviţi de spadele 
barbarilor, ca ori şi care ostaş de rând 
care pentru aceia s’au născut ca să 
moară ?

In decursul acestei vorbiri Gerson 
observă că chiar şi Zetelaky ascunde 
sub toga sa ceva fringie, mâniându-se 
şi mai şi tare s tr ig ă !

— încă şi dta (când zicea el oare- 
cui dta atunci era foarte mânios) ai armă 
!n mână, s’a stricat oare mersul lumoi? 
Mai pomenitu-sa oare cândva ca aleşii mu- 
sSlor, locuitorii borcurilor sânte, amicii Pie- 
ridcilor să iae la mânăjarmăV Vorbeşte! 
Dta eşti mare Istoric, spuno-mi un cas 
dacă ştii ?

Ştudontul nCcăjit în fino respunde?
—  D a , a  f o s t ,  c tin d  în v e ţe c o i i  Iu i

Pan luând la mână bâta au bătut pre 
galii cari pustiau Heliconul.

Dl Gerson după-ce ’şi căpăta res- 
punsul deveni şi mai furios şi rădicân- 
du-şi capul îi respunde :

— Dar eu v8 interzic a lua în m ănă 
arma, când cinsititul oras este chiar în 
pertractare de pace, ear dtale hum anis- 
sime Zetelaky ’ţi spun că nu-i de lipsă 
a respunde la fie care întrebare. — Ear 
acum ve demând, ca în minutul acosta 
să depuneţi toate armele jos, căci care 
ar cuteza a se opune acestui m andat în 
acest minut o se fie eschis din colegiu 
şi pânâ-i lume aici nu mai are lo c ! . .. 
Clarissimi domni juraţi, trageţi clopotul 
cel crepat I

Acest cjopot suna numai atunci 
când cineva era eschis serbătoreşte din 
colegiu.

După vorbele rectorului urmă o tă
cere m ormîntală întreruptă numai de su
netul dogit al clopotului. Tinerii cari mai 
înainte erau în stare a da faţă cu o ceată 
de trei ori a şa de mare, la vorba profo' 
sorului lor au depus ciuliţi armele, clo
potul înceată % mai suna, ştudenţii se 
aşează la locurile lor, luară la mână căr
ţile, dl profesor ’şi luară la mână cartea 
şi prelese mai departe caşi când nu s’ar 
fi intemplat nimică până trecu oare sa- 

> biile şi lăncile le adună pre căruţă şi le 
duse la biserică unde le închise în  bol- 
tistră ca să nu le vadă nici cu ochii.

Preste noapte înse ştudenţii venin- 
du-şi în ori din spaima ce-i-a cuprins în 
urma vorbelor rectorului, sS înţeleseră 
din nou şi fiind că armele au fost con- 
liscate, a doaua zi au mers la ţermurele 
Mureşului unde ’ş-au tăiat fiecare câte o 
bâtă bună groasă, şi ascunzindu-le sub 
toge le-au strecurat frumuşel în colegiu 
unde le-au ascuns în lemnăriă. Aceasta 
încă-i bună armă — ziceau ei — dacă-i 
purtată de mână bună.

încă în aceiaşi zi a sosit lângă oraş 
Trajczigfritzig cu cele 3000 de lobonţi 
ai soi, cinstitul oraş alese pre primar, 
colegiul pre rector, ca să mearge în do- 
putaţiă înaintea lui.

— Trajtzigfritzig primi dfţputa ţia
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călarc, toţi coialalţi erau pedcstri afară 
de trei tunuri^ de 'lem n  purtate de câte 
doi biboli despre cari nu erai sigur că 

.oare dacă ai puşca cu ele cei de lângă, 
ele rem âneau-ar întregi ori ba ? mai aveau 

. încă un tun de aram ă , a cărui, gaură fu 
înfundată, dar ei au desfundât’o aşa că 
dacă voiai a puşca eu el, focul eşea pre 
gaură afară, ear plumbul rëmânea în 
ţeve nemişcat..

. Oastea încă era foarte frumoasă : 
era chiar deam nă de titula ce purta, căci 
era culeasă din toate naţiile ţerii, era o 
ceată de români, m aghiari, bel^iani, ma- 
■rodeuri, raţi şi-ţigani, unul desculţ şi cu 

' coif în  cap, altul cu sabia legată preste 
cojoc, unul cu o puşcă mare dar fără co
coş, dar toţi erau cu musteţele tunsë ca 
şă së poate deosebi dintre curuţi în cas 
de lipsă şi nevoie,.căci aceia purtau perul 
lung şi m ustaţa rësucitâ. Gei mai mulţi 
èrau în opinci, num ai aceia aveau cisme 
cari aveau- ceva rang  ; aceia aveau şi pin
teni, dar după-ce.de cai nice urmă, aceia 
nu lea. serveau decât că la cas de fugă - 
aveau in ce së împedeca.

Acestei oaste îi poruncea Trajczig- 
fritzig, dar să nu  credeţi că şi el era ase
menea sfîrticatei sale  oştire: calul îi era 
de cea mai bună rasă angksă, el purta 

-o cămaşă ţesu tă  din cele mai fine zele 
de argint, asupra acesteia un dolman de 
barşon cu şinore de aur, în cap avea un 
coif-frumos de aram ă şi mâna-i apărată 
de o mânuşă de m etal i-se răzima de o 
săbia-lată şi oablă.

Faţa-i urită şi lată, trăsurile-i dure 
ţradau însë că la acest lux nu a ajun.3 
nice p rin . naştâre nice prin merite, ba 
câte bucăţi d,e veşminte vedeai pre el, 
pre fiecare era' brodat alt monogram, dar 
pentru apeea el ’şi-aroga destul de m are. 
fală çëzônd- pre cal faţă de cei pre jos/

Vicecomandatul Sëu Borembucc, un 
şodal spătos de m ăcelar, cu faţa spână, 
părea a së nësiiï după putinţă în aceea, 
ca să arête cât mai m urdar; mantaiia-i 
de pele sclipoa de murdărie şi despre faţa 
lui cu drept putea zîce că altă apă nu 
atins’o decât din întâmplare . . . ploaia.

A rm atu ra -îi consta din mi par pro

cu

''4

caro ’1 putea rSdica spre lovitură 
singură mână.

înaintea acestor conducetori c in s ti^  
sS presentă deputaţia cea de doi, cu m arff 
umilinţă şi cu pălăiia ’n mână, în a cfti?

. ror onoare dl Gerson ţinu o vorbire foarte; 
frumoasă în limba latină.

Trajczigfritzig se uită la  Borembuis^ 
acesta la el şi cu toate că nu ştieau n
o literă latineşte totuşi se arătau ca şfj 
cum. ar prieepe totul.

— Am priceput ce-ai vorbit 
du pace observa că nu o se mai vorbeasc|f| 
dl. Gerson — cum te chiaină ?

— Eu sum Gerson Szabo de Turd_. 
professor-rectorul cinstitului collegiu, să 
ţul meu înse e prea onoratul jude 
oraşului.

— Dar domnul ^czehmeister» al cis: 
maşilor unde a remas ? '

— Nu a aflat cu cale a se a mesteca 
între noi.

Bareini că şi acela arr fi trebuit sii 
fie de faţă dupăce oştirea are trebuinţă 
de 8000 părechi de cisme şi aeele trebu.6 Â  
isprăvite în 3 zile, altcum jur pre sabia-m’ |  
strămoşascâ (furată cine ştie de unde) că 
nice Un eismaş nu reinâne viu pre faţă |  
pământului.

Aşa cred mai mare remăşag nime 
nu a Tăcut ca el.

Dl. Gerson plecându-şi capul făcu. 
loc judelui care ’1 agrăi în  lim ba ungu
rească :

— Vom face cunoscut dorinţa esce- 
lenţiei tale maestrului şi el va face tot 
ce-i va sta  în  putere ; te rugăm însS în 
numele oraşului întreg să binevpeşti a ; 
rem ânea.cu ostile-ţi cinstite afarădfiw aş, i 
căci deşi avem noi cele mai bune păreri 
asupra ta, poporul prost totuşi întrtoatâta
sS ’teme,de armată, in cât la auzirea vefs- 
tei că vii, cu toţii au fugit în naunţiy s’au ' 
închis-în biserici; aşa că chiar-d&că aţi 
întră în oraş nu veţi g ă s i: decât' case 
goale, ear noauB ne-aţi face imposibila 
împlinirea dorinţei voastre.

Trajczigfriczig şopti ceva lui Borem
bucc în urechea şi cu un suris viclean 
z îs8 :

Ci»s:if,i tiSrv,! Fiiî.'lcă v8 temeţi şi
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fiindcă nobuni fiind, ne voind nici noi 
ca lăsându-ve casele pustii, noi nogăsind, 
pre nime ’n e le ; deci mergând acasă şi 
să spuneţi poporului vostru că noi no cule
gem de aici dacă oi să vină acasă, apoi 
mai cu scamă cu deosebire adeeâ numai 
do cât coaie la o mie do paşi de oraş ne 
facem castru voi înse aprindeţi în fe- 
rcasta fiocârii case ca să vedem că toţi 
să fie acasă, dacă înse iasta ori ceea, pe 
din coace ori'pe din colo, apoi veţi vedea 
ori aceea una câ !

Prin aceasta vorbire strălucită Ie 
făcu marele comandant cunoscut ultima- 
tul şi îi. demisă înderept ear el cu oastea-i 
se aşeză pre câmp 'facându--$i colibi din 
clăi de grâu.

Deputaţia rentoarsă făcu cunoscut 
locuitorilor că fiecano să meargă acasă şi 
să pună lumină aprinsă în feieastă ne- 
suindu-se că după putinţă să facă destul 
domnilor lobonţi.

Aşa a şi fost, întrunirile s’au dus 
pre acasă; barbaţii şi muerile s’au rentors 
do prin păduri şi toată ziua a'u fert şi 
fript pre seama .lobonţilor, numai fetele 
s’au rugat în frunte cu Clara că pre ele 
în noaptea aceea să le mni lasă încă în 
biserică cea ce li-au şi conce:,.

Noaptea era frumoasă, lună dalbă 
lumina, fruntaşii oraşului durmeau în 
paturile moi mulţămiţi în gândul că cât 
de bino au delăturat nâpastia de pre ca
pul -oraşului; trei sute. şi cincizeci de fete 
curate durmea la umbra bisericei sânte, 
când Clara visă că oare cine îi spune să 
nu doarmă, ci să se urce în turn.

Aşa somnuroasă .se sui în turnul 
unde era aşSzat clopotul de 52 ruăji a 
eclesiei şi uitându-i:6 pre fereasta mare 
i-se păru că vede colo ’n departare ceva 
ceaţă neagră apropriindu-sS de oraş şi nu 
preste mult văzu că aceea e o ceată mare 
de oameni caroa s6 apropia de oraş căci 
ooasSle- şi lăncile sclipeau la lumina 
lunei. . . •

De-odată pricepu totul : lobonţii nu
mai atâta au aşteptat, ca poporul să se 
culce fiecare liniştit cu atât mai bino să 
poată a-i măcelari . . . Clara nu voi

I a perde nico un minut, nu a mers în 
dârăpt în biserică ci pătrunsă do cuge
tul mântuirei se acaţă de funia clopotu
lui gigantic ca trăgându-1 să dee s6mn 
oraşului întreg.

Braţul fetei era slăbuţ, dar periclul 
ce se apropia îi da putere mare atârnân- 
du-sS cu toată puterea mişcă clopotul pre 
care între alte împrejurări abea ’1 tră
geau doi bărbaţi, şi înainte de ce ar fi 
ceata la oraş sună puternic clopotul pre
ste tot satul şi cât baţi doaue toţi erau 
în picioare şi par’ că erau înţeleşi, feme
ile şi bâtrini se refugiara în pădure ear’ 
barbaţii intre turnurile de apărare a bi
sericei aşa că când au ajuns lobonţii în 
oraş earăşi au afla t totul.

Trajtzigfritzig se înfuria grozav v§- 
zendu-se înşelat aşa de cumplit şi dădu 

. ordin că in 12 locuri să aprindă oraşul.
Dar abia au luat pară câte o casă 

când dădu Dzeu o ploaie ca şi aceea, că 
tot focul se stinse : lobonţii suduieau pre 
Dzeu şi dracul pentru aceasta.

în  zori de zi earăşi eşiră înaintea lui 
judele cu dl. rector. Comandantul 'nice 
că-i lăsa să vorbească, ci făcându-le im
putări, că toţi sunt oameni falşi se jură 
că cu cele patru tunuri ale sale o să facă 
prav şi ţernâ din oraş, pre oameni îi va 
ucide ear fetele o să le împartă între că- 
tane — de nu-i vor da afară pre acela 
care a tras clopotul.

— Aceea fu chiar fica mea eşcelen- 
ţie, respunse' Gerson, dar dacă prin viaţa 
ei pot să mântuesc oraşul, ţi-o dau bu-, 
curos, me rog însă că mai întâi să-mi tai 
mie capul ca să nu ved cu ochii neferi
cirea ei.

Aceasta graţia o vei căpăta 1 cu 
aceasta ordine ca cete întră în oraşi. El 
şSzând fălos în şea ’şi dădu frânele în 
mâna judelui şi aşa s8 lăsă condus de-a 
lungul stradelor, ear Borembuk s6 sui 
in spatele dlui Gerson şi aşa ’l facu să’l. 
ducă până ’n piaţ adiându-1 din când în' 
când cu câte un pintin. .

Ş tudenţ'i toâte aceste le-au v<jzut, ’ 
căci conductul chiar înaintea lor s’a oprit 
dar nu puteau oşi căci erau închişi ear 
choia de1 la poartă oră, la dl Gorson în jSb.
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Mai târziu şi aceea trebuiră să vază, 
cum scot pre Clara moartă de jum ătate
o predau lui Trajtzigfrifzig caro o rădică 
în şea.

Dar aceasta fu prea mult.
— Pre toţi îi omor eu sîngur — 

urlă Zetelaky şi sbură pre trepte ’n jos, 
după el .Aron şi după el ceialalţi toţi — 
cât baţi doauă fu rădicată poarta din ţi- 
ţini şi ca un roiu de alb ine au năvălit 
studenţii asupra lobonţilor de lângă b i
serică.

Nu aveau altă arm ă decât bâte de 
răchită, dar până când puştile cu feştile 
a lobonţilor erau nefolosivere în urm a 
ploiei, până atunci bâta în m âna studen
ţilor o purtă mânia şi furia eruptă c u ’ 
puterea înzecită. In tr’un moment au fo&t 
lobonţii la părete şi cismaşii de sus în
cepură â turna la petrii asupra lor.

Cei doi comandanţi vezend, că nu-i 
glumă, au întors spatele câmpului de 
luptă şi âu început la fugă. Trajtzigfri- 
tzig cuprinse fetiţa căzută pradă uimit 
de frumseţa aceleia. Borembuc luă de 
guler pre dl Gerson începând a fugi cât 
putea mai repede.

Mai repede decât ar putea omul 
spune era îm prăştiată oastea lobonţilor 
în toate părţile, cei doi comandanţi abia 
cu vre-o trei zeci de' înşi lângă ei au luat 
drumul câtră Felvincz urmăriţi de o ceata 
de studenţi cari sufuleaţi până ’n cot în
vârteau bâtele lor de răchită ear acăţân- 
du-şi togele la brâu cu ajutorul bâtelor 
săreau.sărituri mai altcum ca caii engle
zeşti; ’ - .

Dar ambe cotele scadeau pe încetul 
aşa ca la urmă — deşi calea dintre fugari 
şi persecutâtori scădea mereu -— au re- 
mas înainte nurrtai Trăjtzigfritzig şi Bo- 
rem bu t ear îridărăptul lor Aron şi Iosif. 
Dintre fugari cel. dintâi mergea călare, 
dar caiul slăbi tare sub greutatea duplâ 
şi când au ajuns la perăuaşul amintit au 
văzut că nu pot merge mai departe căci 
povoiul a fost, dus podul ear apa era 
foarte m arel

— Ei bre! Lob’onţulo, aici ai dat 
de capetul hmiei, striga Aron ajungând ' 
pre unul.

0 .

Borembuk văzând ca aici trSbue să 
să oprească lăsă pre dl. Gerson de guler 
şi luând la m ână parul, aşa ’1 aruncă 
spre Aron încât de nu sarea la o parte 
era la moment u c is ; dar acesta încă nji 
durmea ci ci: bâta lui aşa-i. măsură 'n  
cap încât bâta i-se 'n doi, ear capul lo- 
bonţului să umflă ca o pâne. Aceasta 
inse par’ că nu 1-ui i-ar fi sunat lovitura 
se aruncă asupra lui Aron şi voi a-i smulge* 
din mână bâta, dar acesta o* ţine bine şi 
aşa trăgându-se unul p'e altyÎ s’au luptat 
până când ambii s’au ostenit, când apoi 
se uită unul în ochii celuialalt. *

Na d iece! ai căzut în mână de om; 
Ştii tu cine te-o prins acum ? Eu sum :. 
Bo—rem—buk.

— Dar al meu nume e şi mai to- 
ţonat ca al teu eu sum K a--ras—siay 1-

— K arassiay! strigă Borembuk şi 
smuciudur. căzură ambi în*părău aşa 
că apa se rădică sus asupra capuri- 
lor lor. '

Intru aceasta Iosif încă a ajuns pre 
răpitoriul C larei; călăreţul vezmd că 
nu-i scăpare, se cobori depre cal şi tră- 
gendu-şi sabia se îndreptă asupra lui Io- 
sif care se apropia de el cu fu riăne mai 
pomenită.

— Du-4,e acasă de- su g i’ ţiţăj mu- 
cosule ! strigă cătră tinerul - fără mus- 
teaţă, sau vrei să-ţi tai mânile si pi
cioarele ? .

Zetelaky nu-i răspunse. ci scuipind- 
în-palm ă apucă ţapen. bâta şi s i  apropia* 
de comandantul îabrăcat în fer. *

— Ei dar nu te culegi depre aici? 
urlă înfuriat şi să aruncă cu .sabia asu
pra lui. Dar în m âna lui_ Iosif făcu o 
roată bâta şi cu un capăt aşa-i lovi sa- 
bia? încât sună, 6ar cu coa-alaltă mi’l 
lovi in coif de zîrnăia. *

Şi clerul i-s’a trem urat de lovitură, 
oe.rca cu ochii jirr in prejiu- că oare cine 
l’a lovit? Dar nu trebui' să'I caute mult, 
căci Iosif prinzînd bâta cu ambe măriile* 
aşa jmi-1 tăia  preste mijloc în câ f cele 
numai să lungi pe pămînt scăpând sabi a 
din m ână; cu ochiul sticlind să- năsuoa 
să ajungă la calul să ciia co pre Zete
laky T aduse in perplesitatoa, că oaie

tfNGAfelA.
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nu cumva are gânduri de a-i ucido iubita 
co era legată şi ameţită pre cal, din care 
causă el sări la acela şi cu o singură lovi
tură '1 ucisă.

Numai acum avu tîmp a se uita în 
ju r dupg, colegii lui. Aceia toţi aurem as 
numai aripa unei togă acăţatâ în un spin 
arăta că şi acolo jos este oare cine. în 
dată fugi acolo şi de togă trasă afară | 
pre Aron care cum ştim a fost căzut în 
apă. încă şi atunci era încăeraţi cu Bo- 
renibuc deşi acesta era deja mort numai 
studentul mai trăia.

- Intru aceia cu ajutoru dlui Gerson 
au udat cu apă faţa palidă a Clarei adu- 
cându-o la sine cu vorbe frumoase şi 
după acea toţi patru înghenunchind au 
m ulţămit lui Dzeu că-i-a eliberatu de nă- 
pastiă.

Cele doauă bâte de răchită, cu care 
au învins pre inimici întru aducerea |

aminte le-au îm plântat în alvia părăului 
şi dl Gerson le dădu atât lor cât şi iu- 
birei înfocate a lui Iosif binecuvîntarea 
şi aşa nu trebui de aici încolo să se 
mai uite cu ochianul după Clara.

Şi dela întâmplarea aceasta au tre
cut o sută şi cinci zeci de ani şi râchi- 
ţile cele doauă în fiecare an înverzesc 
pre malul părăuaşului. Mai de m ult co
legiul a clădit o sală de petrecere la ră- 
chiţi unde eşeau în zile frumoase de 
vară ştudenţii ‘povestindu-şi unii altora 
povestea despre cele doauă răchiţi şi cân
tând că

. Cea mai mare fortăreaţă 
în  a noastră grea viaţă 
Este bunul Dumnezeu 
Care ne-a ferit de reu.

Trad. I. C. Popu.

Aşadară că D -V oastră luaţi fără 
ori-ce frică în m ână foile ilustrate.

Nü luaţi me rog în nume de fuduliă 
aristo.aratică din partea mea, că caşi 
ziuarist cu 32 de coloane pre zi descon
sider bietele foi ilustrate, co apar odată

■ pre septămână. Memoriile mai multor 
istorii sguduitoare m’au înveţat să des- 
preţuesc toate foile ilustrate septemâ- 
narie.'

In- a căror înimă se poate escita pis-
■ mă adevărată, când vede, că se târăeşte 

pe eşafod frumosul, bunul şi adevărul,
. -- acelora le spun eu istoria aceasta.

Stradele capitalei erau spălate de 
ploaift din Septemvrie. Erau îngrijaţi pen
tru sesonul de alergări de cai din Urbea- 
Teresiei. în  Urbea lui Leopold ici-coale 
«6 auzia câte-o vorbă^ scăpătată despre 
zilele sesonului viitor. în  propolörii plu
teau numai indivizi visetori şi cu ânima 
desperate, cu poosiile lui Ossian în mâni, 
în cari. poetul po pământul etern neguros 
a Märei-nordice proste stînci selbatice

viforul de’mpreună îşi resună cântecul 
seu în' noaptea biformă.

Atunci s’au nimerit în capitală ju
ristul Amar Mateiu dela Ebhîda. Pe 
drum era pari să dârime cupeul de clasa 
a III. măreaţa însufleţire din pieptul seu 
tiner. Da, el simţea că călătoreşte spre un 
viitor foarte splendid cu biletul sSu pro
priu de clasa a III. Avea un trecut fru
mos înapoia sa şi în buzunar pe un pa- 
pir, că la altul îi era destul pentru che- 
peneag, se putea citi pe e l: Am ar Ma
teiu se declară matur. Subscris încă era, 
toţi erau bărbaţi înţelepţi şi înveţaţi, a 
cărora nume era acolo.

Dar despre aceasta încă nu ştiu în 
Budapeşta. Nici nu s8 tradează că numai 
acuma au făcut m aturitatea. Căci doară 
pre el îl ţin bărbat înaintat şi serios 
aici. Căci e cu neputinţă să nu fi cetit 
articolii sei, din Gazota do Ebhida, cari 
toţi au produs unul caşi altul efect şi 
sonsaţio. Dar cl are «nume.» înaintea lui 
Amar Matoiu se deschid uşile corcuri-

3*
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lor üterarie. Mai de aproape va face cu
noştinţe cu Jókai. Ma şi .bruderşaft încă 
va bea cu dînsul. Éi vor bea bruderşaft I 
Ş’a înfocat, de marea însufleţire şi trenul 
se opreşte în gară.

Se coboară şi se pierde prin uliţi. 
A compenit în continuii la care redac
ţie se meargă prim a oară. In fine se de
cide, c’a merge la «Budapesti Hirlap». 
După multe întrebări a dat de, strada- 
pălăriei. Cu totul a fost _ îndestulii cu 
arangiarea. In partéra administraţia, în 
etagiu redacţia. Cu conştiinţa superbă 
păşeşte sus pe drepte. Intră, cearcă pre 
redactorul, im domn în a 't 'c u  m usteaţă 
roşie, care cu m ultă strădanie denumăra 
papirul, îi arată că îhcătrău este' redac
torul. .

— Căci eu sum Amar Mateiu — 
rise>cu ambiţiune tineruí. .

— Bine, Jo sif de Acru, — respunsă 
domnul nici căutând în sus — acolo e 
redactorul.,

Acela desigur scrie despre ceva 
hoţomăniă, cugetă tinerul - nostru, e nu
mai un riportor, erou fără nume, care nu 

"urmăreşte cu atenţiune mişcările litera
rei.—  Şi căuta cu compătimire spre dom
nul sirguincios. -

Bate la redactorul.
— întră.

: -  Eu sum Am ar Mateiu.
— Pofteşti ocupe loc. Cu ce-ţi put em 

servi ?
— Eu sum Amar Mateiu — zise de 

nou mirându-se.
Sună telefonul.

„ — Pardon! Aude I Cine vorbeşte?
■ — Tipografia !

— Ce, pofteşti ? ; •
— Me rog în manuscris stă, că Mi- 

nervâ á sărit din capul lui Joe.N ui eroare 
aceasta? ‘ - " ,

— Niţel e cam serios, dar culegeţi 
numai.

Desunare. \
— Stau la disposiţie.
— Numele meu e Amar M ateiu.-
— Am auzit deja. Ce pofteşti ?
— Cred, că-mi este cunoscut nu

mele.

— Spre cea mai mare , părere de 
rSu, acum îl aud prima-oarâ. Ce pofteşti ? 
N’avem tîmp. ■

lín e ru l s’a redicat- A p ărăsit, cu 
indignare redacţia. După zece minute l’a 
şi uitat, că a fost acolo.

Vre-o câteva foi a tnai probat încă 
pan’ la amiazi. Probabil scena, aceasta 
s’a petrecut cu puţine schimbări. Şi cu 
cugotul acela s’a dus la prânz că pre' 
dînsul nu-1 cunosc.

După amiazi ear s’au pornit şi cu 
aceea aînceput,că nu Var primi de ziuarist?

— Cum te chiamă ?
— Cu m ultă teamă z ise : Amar Ma

teiu.
— E nume necunoscut. Ce-ai în- 

veţat?
— Opt gimnasii, me rog.
— Nu aceasta precep, ci ceva în ţe

lept : franţuzeşte, anglezeşte, stenografia ?
— Până acum, zeu, am trăit, cu li

tere şi vorbe ungureşti. în  Ebhida nu
m ai'un . vigheţ depravat a vorbit nem -'

- ţeşte, şi acela, numai cu^sine-însuşi. Apoi 
încă şi aceea s’a adeverit că nu-i neamţ, 
ci nebun. • L ’au ■ şi dus la Câmpul-lui- 
Leopold. ■ '' . a

— Ne pare foarte reu, nu te putem 
întrebuinţa.

Tot aşa a mers aceasta ş iadoaua, şi 
a treia zi Amar Mateiu intra adeveravu 
viaţă tristă. Odată odată vine faţă în faţă cu 
un domn blând la faţă şi căruntla barbă. 
Oamenii şoptesc Jókai! Amar Mateiu 
caută supărat la el- Visurile sale cele 
frumoase !

S’a întîm plat că prin placate ace-, 
t it , 'c ă  se înfiinţază o foaiă noauă ilus
trată. — Me duc la redacţie, cugetă 
Amar Mateiu. Şi s’a dus. Şi în chilia 
aceea umedă caro se mândrea cu firma 
«Redacţiei», l ’au primit cu 20 fleroni pe 
lună, ca să scrie text la ilustraţiile din 
foaiă. ' .

Tinerul l’a primit ofertul cu des
perare, dar sufletul söu era profund de
cis, că va scrie el la ilustraţii toxt aşa 
de frumos şi de genial, în cât T vor cu
noaşte apoi pe el.



Dar soartea idealurilor pro păm înt
o foarte corapatimabila.

Amar Mateiu se asază la moaşă şi 
aşteptă ilustraţia la care va serie el toxt. 
Se şi prosintă un băiat culegotor spinte
cat şi hâros.

— Aduc ilustraţia ! — gângăveşte.
i — Adă-o ’ncoaco! — zîce tînerul

excitat.
Amar Mateiu cautâ la papirul mân

jit. Se scoală, merge .cu el la fereastra, 
încă tot nu şti ce-i aceea. Redactorelui 
nu i grăeşte, să teme, că la numi neghiob 
Ei în fine se' vede a fi ceva jucăria, feă 
scriem despre linişte ceva, cam aşa :

O sântă singuritate, ce atrăgetoriă 
e liniştea aceasta serbătorească. Cum 
mi-se doreşte inima după un loc aşa de 
lin şi plăcut. Mai că vedem, cum se um
ple in locul acesta inima oamenilor, căci 
este oare ceva mai frumoasă recompensă 
pentru nisuinţele oamenilor, decât a se 
odichni în locul acest plăcut

A scris, şi în tr’alta zi a apărut sub • 
ilustraţia, dar ilustraţia representa u n ’ 
nebun,' cum se svercoieşte în crusîca sa.

Lovitura i-a ’ mai luat minţile 'lui. 
Amar Mateiu; Nici nu a cutezat a.merge 
în Redacţia. însă redactorul l’a prins pe 
s tra d ă :

— Frumos! Iubito amice. DTa mi-ai 
făcut reputaţia foaioi mele. Dumineca vom 
fi în toate foile umoristice. Ce mai rec
lam ! Ce mai reclam ! Vină la un capu- 
ciner, plătesc. Şi i-au meliorat plata cu
5 floreni.

Aceasta a fost în viaţa sa ultima, 
rază, odată a strălucit cătră densul raza 

interesârii, apoi a sfinţit. A devenit diur
nist liniştit, ear soara scriea text lângă 
ilustraţii. Acuma ştio vedea şi din tipa- 
riul deform ilustraţia. Doşi ochii i-s’âu 
stricat mult do-atuncia.

Odată apoi s’a i.rum plut că Matern 
a scris disposiţta sa sub o ilustraţia a

1 unei feto visetoriă, cam aşa :

Flori i-am dat 
Şi eu, şi ea.
Şi ce mi-a dat 
în  carte am primat 
Şi ou, şi ea.
Mult noi ne-ain plăcut,
Doşi nc-am plăcut,
U itaţi ne-am făcut ..
Şi ea; şi eu:

Nici decum n ’a fost drept versul. 
Nici decum. Dar Amar Mateiu e in dis- 
posiţiâ poetică.

Cusătoaria aceea lungăreaţă la obraz 
i-a răpit inima, care locuia acolo vis-avis 
de densul în ogradă- Ce le-a stat în calo ? 
Au devenit o părechiă.

Apoi au trăit vieaţă fericită* şi ne- 
sgomotoasă.. Câte odată însă erumpea din 
domnul Amar . sângele tineresc, şi^apoi 
atunci se ’refuia câte, cu un floren ţinu t 
în secret'. Dară cum ? Aceasta1' i-a fost 

/ perirea.
C?o minciună blândă sta ’nâinte 

| atunci, că adică el - are/ însărcineri pon- 
! deroase ziuaristice din oficiu, şi trebue 

să scrie înştiinţări şi riporturi. Muieruşca 
credea in voarba Lună, până când apoi 
odată bunul domn s’a mestecat în tr’o 
cutare societatea bună, şi inspirat niţel 
a venit acasă fără cabat de iarnă. S’a 
lămurit numai decât totul, şi riportul s’a 
oprit pentru tot-de-a-una

. Aceasta a fost ultima flamare a ge
niului seu. Flam a s’a. stens în mocirla. 

Şi-a urm at întunecimea.

(Trad. din unguraşte.) Iosif Humvas.



IV UNGARIA.

DOINE-POPORALE.

.  '  • 1.

Bade pentru oclii tei.
M’âu urît părin ţii mei,
Bade pentru dom niata 
M’a urît şi m aica ta.

L a fân tână 
.Nu me m ână . ;
L a prilaz
Nu ’mi dă  regaz, - 
Caută bade să te  las.

. Lase-me .m ândruţă zeu,
Că ţie. ţi-a păre reu,
Că-i şedea cu ziua ’n  prag 
Cu firuţul ‘tras 11 ac,
Nici.vei coase, nici mânca ... 
Eăr 1 plânge, suspina.
•După mine te-i u ita  ' , 
Dor mi-i vede-undeva '
Ori pre mine ori urmuţa,
Şi ţiri rumpe an im a ,.
Da şi tu- se maica ta.

Câtu-i satul de-m ereu 
• Nui drăguţ m ândru c’al meu,

' . Că inalt ca şi. o cucută
L a şi-n cunoaşte d in tr’o sută.

• Şi-i nalt ca şi o trestiă,
La-şi cunoaşte 'd in tr’o. miă.

■ L a obraz ca ruj ele 
L a buze ca frunzele ;
La obraz picat cu sânge 
Când ’1 \  ed ariima-mi plânge.

II..

P re din sus de cea gradină 
Merge-o copilă streină,

. De mână ţinendu-se,
Din gură m ustrându-se : 
Lase-mS bade de mână,

Să m ’arunc ’n cea gradină 
Să smulg doaue trei m ladiţ 
Să-ţi fac verde cununiţă, 
Cununiţă de tiirtiţă, 
Mestecată cu tiifoiu 
Să m ai vii bade la  noi.

Vină bade de-i veni 
Că nu te  mai pot "dorii 
Că dorindu-te pre tine,
N’a remas inima ’n> mine. •

Vină bade serile,
Să-ţi aud mustrările,
Ce ţi-le fac tetele,
Că ţi ’su dragi nevestele ! 
Bine şti cine-i cu minte 
Că mie nu mi’s urîjte 
Bine şti cine pricepe 
Ca mie nu mi de fete 
Ca şi lupului-, de iede.
Şi mie nu-mi de ele 
Ca şi lupului de miele 
Cari ’su albe ochiţele.

Zis’a badea ca veni 
Dacă luna-a. resări,
Ies afară luna-i bine ‘
Yed că badea nu mái vine, 
Ies afară luna-i su s; . . 
Badea-a venit şi s!adus 
Ies afară luna-i jos ;
Badea-a venit şi s’a ’ntors.

Dacă-am vezuţ că nu vii, 
Pus’am dorul căpătâi .
Ş i.cu jele mé ’nvelii,
Doamne rSa nie hodinii,
De s’ar hodini mata,
Nu mai bine far’ aşa'.

Vină măi, bade la noi



UNGARIA.

în tr ’o zi de noauS ori,
D e 'ţi-a  pare bade mult,
Ţi-oiu spune şi mai pe scurt 
Vină numa-odată ’n  zî,
Când soarele a resări 
Şi "te du când' a sfinţi.

Vine dorul şi me ’ntreaba 
Ce mi-’su tîneră şi slabă?
Stăi dorule ca ţi-oiu spune 
Că m’a m âncat multe ’n lume, 
D ar to t rele şi nu bune.

' ‘ '  "'hi 
. IU .

Păresit’am părăsit f/> ‘

Satul meu cu. foc iubit,
Unde am copilărit 

.Şi înainte de plecare,
Am sîmţit durere mare,
Căci măicuţa maica mea 
Asta dată nu p lângea;
Nu vedeam pre lângă mine, 
Yersând lacrimi şi suspine 
Nu me petrecu la poartă,
Căci iubita era m oartă, .
Şi la cintirim ’n  vale 
Dusu m’am ’n sin cu jale 

-Şi-ăm îm brăţoşat oftând' , 
.Crucea ei dela morment.

Şi-am’ plecat, plecat în lume 
Chinul stă să me sugrume,
Căci n ’aveam măicuţă care 
Se me plângă la  plecare. .

Şi-oiu- um bla 'cât oi umbla 
Eu aici m’oi întum ă 
Şi voi sărută, plângând - 
Crucea ei dela mormânt.

' IV -
i ,

Oh amar şi grea durere 
Jele fără măngaiore. •

Şi-o plângere necurmate 
Lacrăm i părae înfocate.
Că azi moarte me desparte 
Şi me duce ’n ' altă parte,
Pre o cale ne umblată,
Unde n’am fost nici odată.
Nu ştiu la  reu nici la-bine 
Cum va vrea Domnul cu mine ; 
Trupul ’n morment îmi pune 
Şi soarele îmi apune,- . ' - 
Că acolo în vecie, 
în tr ’un tunerec se ‘fie . —■
Ci vino ta tă  acuma - 
Vino p rea 'd o rită  muma, • - 
Veniţi fraţi şi sorioare * \  

Veniţi rude doritoare.

Oh, vino me rog şi ţie 
P rea iubita mea soţie,
Şi veniţi prietini cu toţii 
Se petreceţi ciasul morţii, 
Şi-mi daţi acum fie care 
Cea din ,urmă serutare 
Că de-acuma înainte 
Nu voiu mai grăi cuvinte,
Nici voiu umbla împreună 
Cum m ’aţivezut to t dea-ună; — 
Că me duc unde m ’a şteaptă 
L a-judecata cea dreaptă,
Ca se-mi lieu bune s’au rele, 
După pecatele mele.
Ci me rogu voauă ferbinte 
Aduceţi-ve aminte,
Şi ve rugaţi cu tot omul 
Pentru mine cătră Domnul,
Ca să nu me renduească,
Unde să me muncească,
Ci o haină să-mi lumineze .
Şi în raiu să me aşeze.

Frunză verde cărăjeale 
Amar de zilele mele,



C’am fost orb far de vedere 
Când. mi-am fost luat muiere 
Am  lacom it la avere 
0  luai fa r’ de plăcere,
O lua-i strigoaică ’n lume 
Se ’m i aducă bani ’n sume 
Si-acum ser acul de mine 
D ensa stă  să-me sugrume."

N’am .n ic i o zi cu pace 
Căci to t la tră  numai tace,

. Nimic pre lume nu-i place 
Caut să răbd că n ’am-ce face 
Torăeşte caş-o moară 

' P re  n linută şi pre oară:
Că m ’o adus bani cu vasul 
,Tot de asta-mi taiă nasul.
Estda încă toate or’ trece . ' 
Le-aş răbda cu sânge rece,
De a r  fi bară-mi frumoasă.
Vro fiin ţă drăgostoasă,
E i d ar chiar ca un Essopu,

: /  Schilava câtă-i un snop 
F a ţa  ei de-o priveşti

i Ga u n  şoarece te îngrozeşti;
Şi de-o vezi numai rîzind - 

’ ' S ’au chiar numai surizind .
S tai se fugi şi se-ţi fasi cruce 
Că te  tem i se nu  te mânci.

' .  • Vas. BudurUaiii.

' î n ş t i i n ţ a r e .

Cu n u m e r u l de faţă se începe 
anul a,l IV -lea din viaţa Revistei 
«Ungaria.» . -

Uttgaria- pe an - ■ G florini.
' - P& 'jum etatc de an 3 florini.

Pentru România şi străinătate:'

Pc. an • 20 franci.
P e  ' î î 111 10 franci.

‘ ' Tipografia I,jcoiim (jmt (ionii

40 _  ________________ lîNG

Preoţilor şi învăţătorilor' seraci 
Ungaria se va trim ite pe an pen
tru  -3 ii. -

1 T oţi cei ce ne vor ;triinite 
doine, balade, proverbe, chiuituri, 
datine şi moravuri poporale,1 Unga
ria o vor primi în cinste.

Administraţiunea.

i itj d i |  y

. ü S Z é r e l e n o . .

A jelen számmal az Ungaria IV. 
évfolyama kezdődik. Irányunk ismere
tes, felkérjük előfizetőinket áz előfi
zetések megújításával ezen iránynak 
a bizalmat megadni.

Az Ungaria irányában, terjedel
mében és megjelenési idejében válto
zás nem fog beállani.

Előfizetés egy évre tí frt.
fél „ 3 

énz és kézirat alólirt czimre 
(K.-Monostor utcza 13. sz.) küldendő.

UNGARIA szerkesztősége.

Községek, szegénysorsa lelké- 
zek és tanitók az Ü ngariát felárban 
(évi ,3 frt) kapják. .. . , ■ .

' KIADÓHIVATAL. . .

Cuprinsul: Scrisori deschise cătrâ V. 
A. Urechoa, preşedintele Ligei culturale,
— Istoria Ardealului şi alui Mihaiu vodă 
(Viteazul ) — Suplemifito ’ la etnograpa 
Asiei şi-a Europei ostico din seblul al
IX-lea şi ni - X-lon — Diu|treoutul slavi
lor. (Pipe.) — Cuvintelo împrumntate de 
limba maghiară. —.Higiena copilulului.

Cele doaue răchiti de la Aiud — UI- i 
.timul riport.,'— Doine • poporalo. — în 
ştiinţare.

•* * Kxlnnjlr) In Kiilozsvnr. ’ •


